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HAVIK BEWOGEN ZICH ZONDER VEEL MOEITE DOOR \NOH/ 
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STERKE BOOG KEEK AANDACHTIG NAAR DE STERK4 
IKAAN …… DAN WERD HU AFGELEID DOOR OE 
WERSCHUNING VAN EEN PRACHTIG HERT DATINDE 
WERTE VOORBIJSCHOOT 

DE STERKE MOM WK 5P/ 


ZN OORLOGSBOOG 


B 


IN GEBRUIK | 

VDE VASTE HAND VAN STERKE BODG 
agacii HEI DIER NET LUN LERSTE SCHOT O© ZIN | 
KNIEËN! DAT WAS IETS GEWELDIGS OP ZON 
GROTE AFSTAND. 


OE BEIDE MANNEN SNELDEN TOE EN STERKE BOOG NAM HET DIER 00! 
EN SLINGERDE HET OVER ZUN SCHOUDERS DAN LIEREN ZU WEER) 
VERDER (NDE RICHTING VAN HET VERBOGEN LAND 


JE HEBT GELIJK, ZWARTE \ 
JAVIK! 71 KENT DEZE 
VALLEI BETER DAN IK! 


TUSSEN DEZE CACTUSSEN VALT 
ALTIJD WEL IETS TE JAGEN ! 


DE VERRADERLIJKE MOHIKAAN WEES MET ZUN HAND NAAR 
EEN PAD DAT DOOR DE SCHITTERENDE EN KLEURIGE 


DAAR BEVINDEN ZICH VELE HERTEN, STERKE BOOG. 


7u NEEMT DAT PAD EN IK GA LANGS HET ANDERE ! WIJ ZIE 
ELKAAR WEER AAN DE ANDERE KANT ALS DE ZON OP ZIJN 


PG 


Ee 


TOEN STERKE BOOG ZIN RUG NAAR HEM TOE- 
KEERDE, KWAM ER OVER HET GEZICHT VAN DE 
ZWARTE HAVIK EEN VALSE. GUNNEN 
SSRÛNSLAE, 


NU 

HET Oben Buik 
GEKOMEN OM OEZE 
MOHAWK-HOND TE 
VERNIETIGENL HIJ 
KOESTERT NIET DE 
GERINGSTE ARGWAAN! 
ALS HIJ EENMAAL UIT 
DE WEG GERUIMD IS, 
KAN NIETS OF NIEMAND 
MIJ MEER TEGENHOU- 
DEN, OORLOGS oPPer- 
HOOFD VAN DE 

ADACHEN TE 


EN ZWARTE HAVIK KEEK MET EEN GRINSLACH ON ZUN 
LUPDEN NAAR STERKE BOOG TOEN DETE LANGS HET CACTUS- 


\VELDEN ZAL VERGEZELLEN ! HEK ! HEH 


hAl 


jn 


ES 


PIRES, 


DOCH PLOTSELING WERD 

ZUN VOET GEGREPEN 

DOOR EEN LISTIG 
VERBORGEN LUS. 


_ 
Antag LI 
VIRAL 
lr 


, 


SEA 
Tier DIE ZICH MET EEN ENORME RUK OM ZUN ENKEL 


DE DUNNE BOOM SCHOOT IN DE HOOGTE ALS EEN 
ONTSPANNEN BOOG EN STERKE BOOG ZWEEFDE, 
HANGEND AAN EEN ENKEL DOOR OE RUINTE 


SNOERDE EN MET EEN LOIGE RUK WERD HU OE 
LUCHT IN GESLINGER, 


ly oppa 
We 
MM 


UIT ALLE MACHT PROBEERDE | 
DE INDIAAN LOS TE KOMEN, 

DOCH ZIJN VOET ZAT ALS IN 
EEN UZEREN GREEP. 
DE VAL VAN ZWARTE HAVIK 
HAD MAAR AL TE GOED 


HET WREDE, HOHIKRANSE OPPERHOOFD DRAATDE ZICH 


VAN ENIGE AFSTAND AE HOORDE ZWARTE HRVIK DE KREE 


AN STERKE BOOG EN ZAG HIJ HET KRONKELENDE LICHRAN 


IN DE LUCHT BENGELEN. 7 
sij fi 


Á 


De 
OM EN IE ZICH RUSTIG INDE RICHTING VAN HET 
PLATEAU, TEN ZEERSTE VOLDOAN OVER ZIN GESLANG- 
DE ARBEID VAN DIE MORGEN …. 


/ 


AREND500G EN 
DIE ANDEREN VER- 


HAHAEHAEH) 

DV DIE STRIK WAS EIGEN. 
LIJK VOOR KLEINER WILD 
BEDOELD DAN VOOR STERKE 


KOR? 
METTEN MET HEM MAKEN ALS 
ZIJ HEM EEN MAAL VINDEN} 


TELLEN, DAT STERKE 
T OP HET 


IN DIE TUSSENTIJD BESTEEDDE 

STERKE BOOG AL ZIJN KRACHTEN 

OM ZIN ENKEL UIT DE VERRADER- 
EN 

DAN 


JE POEMA LIET EEN 
VERSCHRIKKELIJK Ger, 
BRUL HOREN TOEN Hil 
BĲ HET GEDOGEN EINDE 
WAARAAN De HULDE 

LPE EN 
LOZE MOHAWK HING » WE SNE STERKE BOOG 


he 
Ì IE ze 


Wjbe 


/ 


EN 


assim woonde te Es Sham, een 
K dorp dat aan de rand van de 

Arabische woestijn ligt. Toen hij 
vijftien jaar was geworden, nam zijn 
vader hem mee naar de top van de 
hoge berg, die dicht bij Es Sham ligt. 
Vandaar konden zij een groot stuk van 
Jemen en Hadramaut overschouwen. 

„Wat is de wereld groot” riep 
Kassim uit. Maar zijn vader zei: ‚„De 
werèld is nog veel groter, Je hebt nog 
nooit de zee gezien en de stad waar 
de Franken wonen.” Met „Franken” 
bedoelt men te Es Sham alle blanken. 

Dan ging de vader van Kassim 
voort: „Ik wil dat je de wereld leert 
kennen, Zoek het avontuur, Dat is de 
enige manier om een flinke kerel te 
worden” 

‘Kasim knikte zijn vader bevestigend 
toe en liep het dorp rond om te kijken, 
of hij nergens een ezeltje kon vinden. 
Want te Es Sham zijn de ezeltjes en 
alle andere dirigen van iedereen. De 
mensen kennen er elkaar van kinds- 
been af en nemen van elkaar wat zij 
nodig hebben. Wie een zaag nodig 
heeft, vraagt niet aan de timmerman: 
„Mag ilk je zaag even lenen,” maar 
neemt de zaag. Dit wordt als 
vanzelfsprekend beschouwd en het is 
even vanzelfsprekend, dat men de 
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Een 
mantel 
voor straf 


zaag weer terugbrengt. Want alle 
mensen van Es Sham zijn doodeerlijk. 
Zo gaat het er ook met schoenen en 
kleren. Daarom vond iedereen het 
doodgewoon, dat Kassim langs de 
huizen keek of hij een ezeltje zag 
staan, dat toevallig niet gebruikt 
werd, en dat hij, toen hij er een ge- 
vonden ‘had, in het zadel klom om 
ermee weg te rijden. Men wist wel, 
dat hij ermee terug zou komen, straks 
of later. De ouderen van het dorp 
gaven hem hun zegewensen mee en 
Kassim reed heen in de richting van 
Sjeik-Said in het zuiden. 

Kassim zag er nogal armelijk tit 
met zijn gelapte kleren. Wie te Es 
Sham woont, bezit niets meer dan hij 
strikt nodig heeft om zich te kleden 
en te voeden. Iedereen vindt dat daar 
heel gewoon. Geen wonder dus dat 
Kassim verstomd en als verstijfd op 
het zadel van zijn ezeltje zat, toen hij 
voor het eerst Sjeik-Said zag, de stad 
van de Franken. Welk een rijkdom 
en weelde overal! Wat een schapen, 
wat een kamelen! En dan die glimmen- 
de donderwagens die langs hem reden 


niet verder durfde rijden. Hij schaam- 
de zich voor zijn opgelapte boernoes en 


zijn broek vol gaten. Zou niet iedereen 
naar hem kijken, omdat hij er zo 
vervuild en armoedig uitzag? Ge- 
durende de tocht — hij had drie dagen 
gereisd — waren zijn kleren er niet 
schoner op geworden. Tenslotte echter 
vatte hij moed, Hij zag nog meer 
mannen en jongens in armoedige 
kleren lopen, 

Voor een kledingmagazijn bleet 
Kassim stomverbaasd staan kijken. 
Nu begreep hij er niets meer van. 
Daar hingen honderden kledingstuk- 
ken zó maar voor het grijpen! Waarom 
bleven er dan zoveel mensen in de 
stad met opgelapte en gescheurde 
kleren lopen? Hij vond dat erg 
vreemd. Kassim was nu eenmaal op- 
gegroeid te Es Sham, waar iedereen 
neemt wat hij nodig heeft of wat hij 
kan gebruiken. Daar had je echter 
geen winkels en geen kledingmaga- 
zijnen. Kassim dacht, dat het overal 
ter wereld toeging als te Es Sham en 
dat men, wat men hebben wil, gerust 
kan nemen. 

„Dat staat vast,” nam hij zich 
‘voor, „ik blijf niet in deze vuile kleren 
lopen.” Hij wilde eerst nog wat rond- 
kijken om beter in Sjeik-Said thuis 
te raken en daarna zou hij zijn maat- 
regelen nemen. 

Even later beleefde hij een vreemd 
en naar avontuur. Hij had een terras 
ontdekt met gemakkelijke stoelen van 


‘pitriet, Hij bond zijn ezeltje vast aan 


de spijlen van het hek, nam de zak 
met koes-koes van het zadel en maakte 
het zich gemakkelijk in een van die 
fijne stoelen. Nauwelijks had hij een 
hap van de koes-koes genomen of er 
holde een man naar buiten, met een 
rode muts, een fez, op, zoals de Ara- 
bieren die dragen, maar met een 
zwarte stijve jas aan, net als de 
Franken. Die mijnheer ging vreselijk 
te keer, hij greep Kassim beet en 
smeet hem de trappen van het terras 
af. Beduusd door de smak die hij 
gemaakt had, en omdat hij niets van 
de woede van die mijnheer begreep, 
zat hij op straat enige mmuten lang 
verbijsterd voor zich uit te kijken. 
En waarom bleven de voorbijgangers 
nu staan en waarom werd er zo 
gelachen ? 

Opeens dacht hij: Ik wéét het! 
Wie gaat er nu op zo'n mooi terras 
op zulke mooie stoelen zitten, met 
zulke vieze kleren aan. Dat doet men 
niet. Dat had hij eerder moeten be- 
grijpen. 

Dus nam Kassim zich voor links 
en rechts goed uit te kijken naar iets 
dat hem paste. Hij bond zijn ezeltje 
aan een paal op de markt en ging op 
onderzoek uit. Wederom deed hij een 
ontdekking, die hem met verbazing 
vervulde, De kledingmagazijnen waren 
gesloten. Bij de meeste winkels kon 
hij zelfs niets meer zien, omdat men 
de rolluiken voor de winkelkasten had 


neergelaten. Hij slenterde verder tot 
bij een prachtig gebouw, waar meer 
dan honderd lichten brandden. „Hotel 
Commodore” stond er in lichtende 
letters op de gevel, maar Kassim kon 
niet lezen en zou ook trouwens niet 
geweten hebben, wat een hotel was. 
Daarbinnen zag het er prachtig uit. 
In de grote hal groeiden palmen, alsof 
het een tuin was, en op de vloer lagen 
tapijten zo groot en kleurig als alleen 
de grote profeet ze vermocht te be- 
zitten. Kassim dacht: Dit moet ‚de 
poort van het paradijs zijn. Er gingen 
veel mensen in en uit. Kassim durfde 
hen niet te volgen. Hij herinnerde zich 
het lesje van deze middag. Aan de 
deur stond een neger, gekleed als een 
generaal, die vriendelijk tegen hem 
lachte. Betekende dit, dat hij gerust 
binnen kon gaan ? Kassim, bemoedigd, 
waagde enkele schreden, maar nu trad 
de neger met de gouden tressen hem 
in de weg en rolde met zijn ogen. 

Dacht ik wel, peinsde Kassim 
bedroefd, eerst moet ik beter gekleed 
zijn. In mistroostige stemming slen- 
terde hij verder en kwam opzij van het 
grote gebouw in een heel smal en 
donker straatje. Daar zag hij ijzeren 
trappen langs de zijgevel aangebracht, 
waarlangs men alle verdiepingen kon 
bereiken. Dit was natuurlijk de brand- 
trap, maar de argeloze Kassim dacht: 
Ha, hier kan iedereen, ook wie géén 
mooie kleren aan heeft, binnen- 
komen. 

Hij klauterde drie, vier trappen op 
en bereikte zo een deur met matglas, 
waar een licht brandde. Daar de deur 
niet op slot was, kon Kassim hem open- 
maken en even later stond hij in een 
brede gang, waarop talrijke witgelakte 
deuren uitkwamen. Ook hier was de 
vloer bedekt met een rood tapijt. Ver- 
rukt over zoveel rijkdom liep Kassim 
verder en waagde hij het een van de 
witte deuren open te maken. En wat 
hij toen zag.…! Zoveel rijkdom.… 
zoveel schoons.…! Hij dacht, dat hij 
droomde. Over een rustbank, die met 
een kleurig tapijt bedekt was, lag een 
lange jas van blauwe zijde, volge- 
borduurd en bestikt met zilveren 
en roze bloemen. Er lag een koord 
bij van goud en zitver.… Kassim 
rilde van aandoening. Ongetwijfeld 
had de grote profeet zelf hem hierheen 
geleid, opdat hij deze prachtige jas 
zou vinden, Bevend van opwinding 
trok hij de jas aan en hij zag zich ‘in 
een spiegel, waarin men zich van drie 
kanten tegelijk kon bekijken. 

En warempel, daar op die kast zag 
hij ook nog een spiksplinternieuwe 
fez, een rode muts zoals de Arabieren 
die dragen. Hij zette hem op. Hij 
paste... Kassim voelde zich als een 
koning. Geen haar op zijn hoofd dacht 
eraan, dat hij nu een „dief was. Hij 
wist niet beter of het hóórde zo. In 
Es Sham had hij geleerd te neren wat 


je nodig hebt. Dat deden daar immers 
alle mensen. … 

Doodbedaard en nu geheel op zijn 
gemak verliet hij de kamer, ging de 
trap af en begaf zich in de richting, 
waar de muziek vandaan kwam. Hij 
bereikte een zaal, die in een ware 
palmentuin was herschapen. Er waren 
daar vele mensen bijeen, meest Fran- 
ken, Langs de wanden stonden kasten 
met lekkernijen erop en drank, waar 
iedereen zich vrijuit van bediende. 
Kassim volgde het voorbeeld van de 
andere mensen. Nadat hij gulzig een 
zalmslaatje naar binnen had gewerkt 
en nog bezig was zijn vingers af te 
likken, viel het hem op, dat iedereen 
naar hem keek en om hem lachte, 
Wat was er nu weer aan de hand? 
Nu droeg hij toch óók mooie kleren ? 

Kassim kon niet weten, dat de jas, 
die hij gevonden had, een ochtendjas 
was, zoals de dames van de Franken 
ze 's morgens dragen. 

Waarom lachten die mensen nu? 
En waarom kwam er nu weer een 
mijnheer in een stijf zwart pak op hem 


af om hem hardhandig de zaal uit te, 


werken ? 


Neen, het leven in de stad van de 
Franken viel Kassim niet mee. Overal 
waar hij kwam met zijn blauwe jas vol 
roze en zilver werd hij uitgelachen. 
Sommige mensen keken hem arg- 
wanend aan, alsof hij iets gedaan had 
wat slecht was. Hij zou maar weer 
terugkeren naar Es Sham. De stad 
van de Franken had hij nu gezien: 
de zee zou hij voor later bewaren. 

Op weg naar huis kwam hij door 
een gehucht, dat Khalil heet. En daar 
had hij een nieuwe, vreemde ervaring. 
Er werd namelijk een prins van de 
Bedawin verwacht. Toen Kassim in 
zijn mooie jas het dorp kwam binnen- 


Hij liet zich heerlijk trakteren. 


rijden, zag iedereen hem voor de-prins 
aan. Hij begreep er niets van, toen 
hem door de burgemeester van Khalil 
een rijk dinér werd aangeboden. 
Kassim echter begreep, dat hij in een 
wonderlijke wereld woonde. Hij liet 
zich heerlijk trakteren, Maar later, 
toen de echte prins Khalil binnenreed 
in gezelschap van een lijfwacht en 
zeven kamelen, was het uit met de 
pret. Kassim begreep nú weer niet, 
waarom iedereen plotseling boos op 
hem was en hij, nog vóór hij zijn 
pudding op had, de zaal uit werd ge- 
ranseld. Neen, hij kon nergens ter 
wereld beter zijn dan te Es Sham. 
Juist wilde hij zijn ezeltje weer be- 
Stijgen, toen in twee dikke stofwolken 
twee ruiters op kamelen het dorp 
binnenreden. Het waren politieagenten 
op zoek naar een dief: een jongen van 
ongeveer vijftien jaar, die uit een der 
kamers van het hotel Commodore te 
Sjeik-Said een kamermantel en een fez 
had gestolen. 

Op de marktplaats aangekomen 
vroegen de ruiters met luider stem of 
de mensen soms een dief hadden gezien, 
die een blauwe jas droeg met zilveren 
en roze bloemen. Plotseling riep een 
der politiemannen uit: „Daar staat 
hij” 

Onder het gejoel van het volk werd 
Kassim weggevoerd, terug naar Sjeik- 
Said, de stad van de Franken. Eerst 
werd hij daar in de gevangenis ge- 
worpen en daarna voor de kadi van 
de Franken gedaagd. Kassim, die nog 
niets van de toestand begreep, vertelde 
alles wat hij sedert gisteren beleefd 
had, en naarmate hij verder kwam met 
zijn verhaal, begonnen de Franken 
harder te lachen. Zelfs de dame, van 
wie de kamerjas was, lachte mee tot ze 
tranen met tuiten huilde. 

Het raadsel werd voor Kassim 
steeds duisterder. Hij had geen kwaad 
gedaan. Hij was in het gevang ge- 
worpen, moest voor de rechter ver- 
schijnen en nu lachten ze allemaal, 
in plaats dat ze boos op hem waren. 
En het gekste van alles was, dat na 
afloop van het verhoor de dikke dame, 
van wie de jas was, naar hem toekwam 
en uitriep: „O, heilige onnozelheid! 
Je bent een lieve jongen! En die 
kamerjas van mij mag je houden!” 

Kassim wist nu zelf niet meer of 
hij blij of boos moest zijn. Hij was blij, 
omdat hij die prachtige jas mocht 
houden, maar boos omdaf de dame 
hem een „jongen” had genoemd, Een 
Arabische jongen van vijftien jaar 
voelt zich al een hele man… 

Maar ja, hij wist het nu; die Franken 
waren niet recht snik. Dat had hij 
genoeg ervaren, En dat was dan ook 
het besluit van zijn verhaal, toen hij, 
terug te Es Sham, aan zijn ouders en 
aan alle mensen van het dorp de 
geschiedenis van zijn wonderlijk weder- 
varen vertelde, 
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AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


Een paar hoge, grijze laarzen, een hagel- 
wit verenpak met enkele ferme zwarte 
strepen, een slanke hals, een pienter kop- 
je met een zwart petje op en een kromme 
snavel. Dat is de kluut, een elegante ver- 
schijning in de vogelwereid; des te merk- 
waardiger omdat zijn kromme snavel om- 
hoog gebogen is. Het lijkt doelloos, zo'n 
apparaat. Wat moet een kluut beginnen 
met zo'n lang. verkeerd gebogen grijp- 
instrument, vraagt men zich af. Als men 
de vogel echter aan het werk ziet, wordt 
dat al gauw duidelijk. Daar loopt het dier 
op zijn hoge, grijze laarzen het ondiepe 
water in, buigt zijn hals naar vorên en 
beweegt de snavel links en rechts door 
het water. Hij maait als het ware döor 
zijn provisiekast en al het gedierte, dat 
hij lekker vindt, zeeft hij eruit. Nu blijkt 
het nut van die vreemde snavel. Het om- 


Nr. 21 - 6 


hooggebogen gedeelte ligt immers precies 
in de voordeligste stand en strijkt horizon- 
taal door de voedselrijke waterlaag. Wel 
blijft het een vreemd gezicht als de kluut 
zijn „mond” open doet. Luidkeels roept 
hij zijn naam ‚„kluut, kluut”. Als hij op- 
vliegt steken zijn lange poten een eind 
buiten zijn staart uit. Hij landt op zijn nest. 
Voorzichtig buigt hij zijn laarzen onder zijn 
buik en laat zich zachtjes op de cieren 
neer. In één adem met de kluut wordt 
meestal de wulp genoemd, die ook een 
kromme snavel heeft. Maar bij hem is de 
lange sneb omlaag, gebogen. De wulp is 
een grote, statige vogel, die op hoge po- 
ten door het duin of over de heide stapt. 
Misschien is het enige voordeel dat de 
kromsnavel hem oplevert, dat hij zijn kop 
niet zo diep hoeft te buigen als hij een 
sprinkhaantje van de bodem pakt. Zeker 
is echter dat hij er welluidend mee kan 
jodelen. Kalm vleugelslaand doet hij zijn 
ronde over zijn broedterrein en als hij 
zeilend neerstrijkt, klinkt ver in het rond 
zijn joelende stem. Ook als hij verontrust 
wordt, uit hij dat muzikaal, Want hij is 
enorm zenuwachtig en erg bezorgd voor 
zijn eieren of jongen. Kraaien-en valkjes 
jaagt hij onverbiddelijk uit zijn domein en 
in een gebied waar veel wulpen zijn, neemt 
telkens een andere buurman het over. Zo 
wordt een wandelaar soms kilometers ver 
begeleid door de verontruste wulpen, 
steeds weer een andere. 


De kluut heeft naar het schijnt een erg 
onpraktische snave' 


Bij de muzikale wulp is de lange snavel 
omlaag gebogen. 


Vier maanden vakantie voor 


de IJslander 


et eiland IJsland, in het noorden 
H van de Atlantische Oceaan ge- 
legen en sinds 1944 een zelfstan- 
dige republiek, heeft een opper- 
vlakte van 102819 km? en telt ruim 
150.000 inwoners, die uitsluitend de 
kuststreek bewonen. Het is een vul- 
kanisch bergland met vele gletsjers 
(langzaam voortschuivende ijsstromen) 
en ongeveer 450 hete bronnen, geisers 
genaamd, over het gehele land ver- 
spreid. De meeste huizen van de 
hoofdstad Reykjavik (in het zuid- 
westen) worden verwarmd met bron- 
water, dat nog een temperatuur van 
75 graden Celsius heeft, als het in de 
stad komt. Enkele der talrijke geisers 
worden geregeld door toeristen be- 
zocht. Om het verschijnsel nog aan- 
trekkelijker te maken, komt men de 
natuur te hulp. Met groene zeep ver- 
oorzaakt men kunstmatige opspui- 
tingen van de warmwaterbronnen, 
aangezien dit spuiten normaal slechts 
vrij sporadisch optreedt. 

Het woord „geiser” wordt ook ge- 
schreven als „geyser” en „geysir”, 
Het laatste is IJslands en betekent 
„de kokende”, 

Het eiland bezit weinig bomen: 
bossen komen er niet voor. Wel zijn 
de dalen begroeid met een soort mos, 
dat om zijn geneeskracht wordt ver- 
zameld. Bekend zijn de IJslandse 
pony's: half wilde paarden, oor- 
spronkelijk uit Schotland afkomstig. 


Visserij en de daar. 
mee verband houden- 
de industrie horen tot 
de voornaamste be- 
staansmiddelen, Som- 
mige steden zijn bijna 
geheel van de haring- 
vangst _ afhankelijk, 
hetgeen in jaren met 
slechte vangsten tot 
minder aangename ge- 
volgen leidt. 

Het ontwikkelings- 
peil der IJslanders is 
over het algemeen 
hoog. Er wordt veel 
door hen gelezen: een 
nuttig tijdverdrijf in de lange, doa- 
kere winter. De hoofdstad met haar 
slechts 60.000 inwoners telt 52 boek- 
winkels. 

IJsland is sedert 870 van Noor- 
wegen uit gekoloniseerd en werd in 
1380 Deens. Men spreekt er de oudste 
Germaanse taal en bewaart er de oud- 
ste produkten der Germaanse letter- 
kunde. Van 1918 tot 1944 was het in een 
unie met Denemarken verbonden. Tij- 
dens de tweede wereldoorlog richtten 
de Verenigde Staten er lucht- en vloot- 
bases in. 

De IJslander is sterk op luchtver- 
keer aangewezen. Daar het wegennet 
alles te wensen overlaat, er geen trei- 
nen rijden en de waterwegen onbevaar- 
baar zijn, maakt ongeveer een derde 


der bewoners elk jaar een vliegtocht. 
Zelfs afgelegen gehuchten hebben soms 
een vliegveld. De IJslandse Lucht- 
vaartmaatschappij beschikt over een 
aanzienlijke luchtvloot. 

De komst der Amerikaanse mili- 
tairen heeft de modernisering van de 
huizenbouw versneld. Een eigen leger 
is er niet. 

De IJslander vermijdt vreemde 
woorden. Een telefoon noemt hij 
„spreekdraad” en een film wordt als 
„‚vlugbeeld’ aangeduid. Men kent er 
geen standsverschil. De schooljeugd — 
tenslotte — krijgt vier maanden 
zomervakantie, maar omdat er, als 
gezegd, thuis veel wordt gelezen, is 
dit voor haar ontwikkeling geen be- 


HET ZINGENDE ZAND 


zwaar. 


schreeuwen om zichzelf verstaanbaar 
te maken. 

Het concert ontstaat door het zoge- 
naamde „zingende zand”. Wanneer 
de wind de kleine korrels zand weg- 
blaast, zodat ze licht over elkaar 
heenrollen, begint het te fluiten of te 


loeien, Soms is dit „geestenconcert” 
Oseideingereizigers die door de uitgestrekte’ woestijnen van Azië op kilometers afstand te horen — in 
reisden, hebben verbaasd staan kijken, toen ze plotseling hoorden, Egypte bijvoorbeeld — en soms 


dat de „doodse stilte” werd verbroken door een eigenaardig concert. 
Hoewel er niemand in de verste verte te bespeuren viel, klonken duide- 
lijk en hard allerlei geluiden door elkaar: het huilen van een sirene, 
het ruisen van een waterval, het schallen van bazuinen, het dreu- 
nen van grote trommels of het zachte getokkel op een harp. 

Soms waren die vreemde geluiden zó Îuid, dat de reizigers moesten 


veroorzaken inboorlingen in Turkestan 
zelf een dof ondergronds gerommel 
door zich van een lage heuveltop te 
laten afrollen. Het meeglijdende zand 
veroorzaakt dan nog lange tijd het 
merkwaardige geluid. 
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TOEN JOKER MERKTE. DAT DE DIEF MET EEN GEDEELTE VAN DE TEMPELSCHATTEN 
WAS VERDWENEN, GING HIJ DADELIJK NAAR DE BOEDDHA-PRIESTER, DIE DE OP 
GRAVINGEN LEIDDE, 


DEZE LACHTE EENS GEHEIMZINNIG EN 
ZEI: „OP DIE MOGELIJKHEID IS GE- 
REKEND, CAPTAIN JOKER! 


BOVEN OP HET HOOGSTE PUNT VAN HET WANNEER U DIE AANSTEEKT, WORDEN 
GEBOUW STAAT EEN GROTE SCHIJN- ALLE WACHTEN TOT VER IN DE OM- 
WERPER BEVESTIGD, TREK GEWAARSCHUWD.” 


HONDERDEN METERS VERDER ZIET EEN 
RUITER HET LICHTSIGNAAL OP DE 
RUINE, 


HIJ WEET WAT HEM TE DOEN STAAT. 
ER IS ALARM GEGEVEN, DUS MOET DE 
BRUG OVER DE RIVIER BEWAAKT 
WORDEN. DIRECT GEEFT HIJ ZIJN 
PAARD DE SPOREN, 


ONMIDDELLIJK RENT JOKER NAAR BOVEN EN MET EEN GROTE BUNDEL FEL LICHT 
SCHIJNT HIJ DOOR DE DUISTERNIS, IN DE RICHTING WAARIN HIJ DE DIEF HEEFT 
HOREN VERDWIJNEN, 
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NAUWELIJKS 1$ HIJ:OP:DE PLAATS VAN BESTEMMING AANGEKOMEN OF TEGEN DE HET IS DE DIEF. WOEDEND BEMERKT 
NACHTELIJKE HEMEL TEKENT ZICH HET SILHOUET AF VAN EEN TWEEDE RUITER DIE, HIJ DAT DE WEG OM TE ONTSNAPPEN 
ALS HIJ DE BRUG BEWAAKT ZIET, PLOTSELING ZIJN PAARD INHOUDT. Is AFGESLOTEN, MAAR 


TOCH RIJDT HIJ EVEN LATER DOOR TOT 
DE ANDER HEM BEVEELT AF TE STAP. 
PEN, HIJ DOET NU VRESELIJK KWAAD. 


‚VLUG, SCHIET OP." SCHREEUWT HIJ, „IK 
ZIT ACHTER EEN DIEF AANI HIJ HEEFT DE ANDER IS ZO VERBAASD, ALS HIJ DAT HOORT, DAT HIJ VLUG OP ZIJN PAARD 
DE TEMPELSCHATTEN GESTOLEN.” SPRINGT. SAMEN GAAN ZE NU ACHTER... DE DIEF AAN EN STUIVEN OVER DE WEG, 


DE DIEF HEEFT ER NU DE LANGSTE TĲD 
PLEZIER VAN GEHAD, WANT WELDRA 
KIJKT HIJ IN DE LOOP VAN EEN GE- 
WEER. EN ZO GAAT HET KLEINOOD 
VLUG IN ANDERE HANDEN OVER! 


ONDERWEG GAAT DE SCHILDWACHT ….. DAT DE ANDER IETS HEEL VOOR- 
ECHTER NADENKEN EN ALS ZE EVEN ZICHTIG TE VOORSCHIJN HAALT OM HET 
LATER AFSTIJGEN OM DE PAARDEN TE GOED OP TE BERGEN. HET IS EEN SNOER 
LATEN RUSTEN, ZIET HIJ. EDELSTENEN. 
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ONZICHTBARE HELPER 


DOOR PIERRE DEVAUX en H.G, VIOT 


EERSTE HOOFDSTUK 


Een gymnasiumleraar windt zich 
geweldig op 


et begin van de aardrijkskunde- 
H les van mijnheer Lorquin aan 
het gymnasium te Régimont 
werd. die morgen gekenmerkt door twee 
ongewone gebeurtenissen. Eerst merk- 
ten zijn leerlingen er bijna niets van, 
maar mijnheer Lorquin raakte er hevig 
door overstuur. Hij was volkomen de 
kluts kwijt, want hij moest zijn stand- 
punt bepalen tegenover dingen die hij 
eerst aanzag voor stiekeme vijandig- 
heid van onzichtbare machten. Hij kon 
ze toch onmogelijk toeschrijven aan een 
of andere streek van zijn leerlingen! 
Zo'n grenzeloze brutaliteit zou voor 
hem onbegrijpelijk zijn geweest! En 
bovendien zou een dergelijke houding 
van een van zijn leerlingen hem 
buitengewoon pijn hebben gedaan. 
Hij kwam de klas binnen en twintig 
leerlingen tussen veertien en zestien 
jaar stonden beleefd op in hun bank. 
Toen sloeg de deur, die hij zoals ge- 
woonlijk achter zich open had gelaten, 
met zo'n klap dicht, dat de ruiten 
ervan rinkelden! Het glas van de 
hangklok sprong eruit, viel op een 
bank en vandaar op de grond, waar het 
in duizend scherven uiteenspatte. 
„Etival, hoe dürf je zo iets te doen 2” 
riep mijnheer Lorquin. Maar de 
woorden bestierven hem op de lippen. 
Want Etival, die anders altijd de deur 
achter hem dichtdeed, was nog hele- 
maal niet van zijn plaats. Woedend 
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draaide de leraar zich om en ging de 
gang in. … . maar daar was geen mens 
te zien. „Zeker de tocht geweest,” 
zei hij bij zichzelf, „anders is het on- 
begrijpelijk” Maar de ramen. waren 
dicht, zoals hij uitdrukkelijk bevolen 
had. Hij had last van hooikoorts. Het 
kleinste zuchtje wind kon stuifmeel 
mee naar binnen brengen en dat had 
tot gevolg dat hij een keer of twaalf 
achter elkaar moest niezen. Daarom 
duldde hij niet eens een vermóéden 
van tocht. 

Langzaam deed hij de deur dicht 
en gluurde, terwijl hij naar zijn lesse- 
naar ging, vanuit zijn ooghoeken naar 
de gezichten van zijn leerlingen. Maar 
er luchte niemand. ledereen leek eerlijk 
verbaasd. Mijnheer Lorquin voelde 
zich niet op zijn gemak, toen hij zich 
op zijn stoel neerliet. Maar wat was 
dat? Hij voelde de stoel bewegen — 
niet alsof hij onder hem uit getrokken 
werd — integendeel! De stoel kwam 
naar hem toe geschoven, de rand van 
de zitting duwde zachtjes tegen zijn 
knieholten en de leuning gaf hem van- 
zelf een heerlijk steuntje in de rug. 
Hij moest zichzelf geweld aandoen om 
niet om te kijken. Hij wist drommels 
goed, dat hij alleen was op het podium. 
Hij moest dus wel het slachtoffer zijn 
van een vergissing. Maar Allarmont 
en Bourgonce, twee van, zijn beste 
leerlingen, de een op de bank helemaal 
links, de ander helemaal rechts, zaten 
hem met grote ogen aan te kijken. 
Hadden die misschien ook de be- 
weging van de stoel gezien ? 


„Pak je boek in plaats van mij zo 
schaapachtig aan te zitten staren,” 
snauwde hij ze toe om zich een hou- 
ding te geven. „Fénétrange, kom voor 
het bord.” 

„Fénétrange is er niet, mijnheer,” 
zei Allarmont. 

Ook dat was in strijd met het ge- 
wone verloop van de les. Jacques 
Fénétrange had heel weinig belang- 
stelling voor aardrijkskunde en daar- 
om had mijnheer Lorquin het vooral 
op hem gemunt. Hij deed zijn uiterste 
best die belangstelling tot elke prijs 
in hem te wekken en keek daarom zijn 
wekelijks huiswerk met bijzondere 
nauwkeurigheid na, En in elke les 
stelde hij hem vijf of zes vragen. 
Jacques, die niet alleen een goed ver- 
Stand had, maar ook erg slim was, 
wist zich er altijd heel handig uit te 
draaien en accepteerde de goedkeuren- 
de woorden van mijnheer met een 
brave glimlach. Mijnheer dacht dat hij 
zijn leerling — die hij overigens 
buitengewdon weerspannig vond — 
door die aanmoedigingen tot extra- 
vlijt aanspoorde en had een heel hoge 
dunk van zijn eigen opvoedkundige 
kwaliteiten. Als hij ook maar had 
kunnen vermoeden..……! 

„Vandaag stel ilk geen vragen,” zei 
hij. Uit zijn vestzakje haalde hij een 
sleuteltje om zijn aktentas open te 
maken. „Het is ook al tien minuten 
over negen. Dus, schrijf op: Indochina 
is een bergachtig schiereiland. Aan de 

nst bevinden zich verscheidene ri- 
lelta’s. De hoogvlakte van Laos 


wordt van noord naar zuid door- 
sneden door de rivier de Mekong.” 

Zo ging het verscheidene minuten 
door, maar toen hij een blik sloeg op de 
klok, hield hij midden in een zin op. 
De jongens keken verbaasd op en za- 
gen, hoe hij met zijn hand over zijn 
kale schedel wreet, die plotseling met 
zweetdruppels bedekt was. Maar hun 
verbijstering bereikte zijn hoogtepunt, 
toen hij met gesmoorde stem mompel- 
de: „Bourgonce, doe het raam open! 
De rest kan zich een paar minuten 
anders mee bezighouden.” 
greep het dichtstbij liggende 
boek en verdiepte zich schijnbaar in 
zijn lectuur om weer tot rust te ko- 
men. 

Hoe is het mogelijk, vroeg hij zich 
af, dat het nu vijf over negen is. Toen 
ik met de les begon, was het tien over 
negen. Hij keek tersluiks op zijn pols- 
horloge. Het klopte: het was kwart 
over negen! Ofwel ik ben gek ofwel ik 
ben het slachtofier van een... Nee, 
nee, dat kon hij niet geloven. Zijn leer- 
lingen waren niet tot zulke streken in 
staat. Eerst de deur, toen de stoel en 
nu weer de klok! Hij hief zijn hoofd 
op en zag, dat de wijzers van de klok 
op een of andere onverklaarbare wijze 
van hun plaats geschoven waren — 
ze stonden nu op vijf minuten voor 
negen! 

Het was doodstil m de klas. Je 
hoorde nauwelijks het gekras van een 
pen over het papier of het voorzichtig 
omslaan van een bladzijde. Dat is alle- 
maal tot in de kleinste bijzonderheden 
uitgekiend, zei mijnheer Lorquin bij 
zichzelf en kreeg langzamerhand zijn 
evenwicht terug. Als deze knapen ook 
maar het flauwste vermoeden ervan 
hadden, in wat voor een toestand ze 
mij met hun streken gebracht hebben, 
dan was het met mijn gezag gedaan. 
Ik moet ze om de tuin leiden en voor- 
\opig nog de onverschillige uithangen. 
„kom voor het bord, Etival,” zei hij 
hardop. 


Het werd nog stiller in de klas. Ieder 
keek naar Etival, die naar voren 
kwam, verbaasd omdat hij midden 
onder het lesuur voor het bord ge- 
roepen werd. 

„We maken een schriftelijk proef- 
werk,” zei mijnheer Lorquin. „Ik zal 
jullie twee vragen stellen uit de vorige 
les. Schrijf op, Etival: 1. Mandsjoerije, 
2. Fidzü-eilanden. En zorg ervoor, 
jongelui, dat je je werk even goed 
maakt als.” 

Maar mijnheer Lorquin had geen 
tijd meer om een vergelijking te trek- 
ken. Het bleek namelijk een grote 
fout geweest te zijn, dat hij het raam 
open had laten zetten. Uit de broei- 
hete tuin, waarop de junizon stond te 
branden, steeg een golf warme lucht 
op en hulde mijnheer Lorquin in 
miljoenen stuifmeelkorrels. En daar 
kon zijn neus niet tegen! En terwijl 
Etival, die zijn lachen haast niet 
houden kon, deed alsof hij aan het 
bord bezig was, nieste mijnheer Lor- 
quin met verbazingwekkende over- 
gave. 

Toen de getuigen van de nu volgen- 
de onthutsende scène later onder- 
vraagd werden, aarzelden ze lang 
voordat ze konden beschrijven wat 
er gebeurd was. Helemaal vanzelf 
verdwenen er een paar letters van het 
bord en losten zich op in wolkjes krijt, 
die langzaam op de grond neerdwar- 
relden. 

Mandsjoerije, Fidzü-eilanden, had 
Etival geschreven. 

Maar toen mijnheer Lorquin voor de 
twaalfde en voorlopig laatste keer 
geniest had, vertoonden zich op het 
grote, zwarte vlak van het bord alleen 
nog maar brokstukken van woorden, 
die honend maar onmiskenbaar de 
kwaal aanduidden, waaraan mijnheer 
Lorquin leed: a djsoe idzü!.. Daar- 
achter stonden plotseling een uit- 
roepteken en drie puntjes, die op ge- 
heimzinnige wijze eraan waren toege- 
voegd, alsof een of andere ellendige 


„Erwt, en direct 1” 


grappenmaker zijn bedoelingen nog 
eens extra wilde onderstrepen. Maar 
er was niemand die lachte. En dat 
bracht mijnheer tot razernij. Waar zat 
de schuldige? Wie moest hij aanpak- 
ken? En dan die ellendige klok! Die 
stond nu op half negen! 

„Etival,” zei hij, nog altijd met be- 
heerste stem, „je bent vandaag buiten- 
gewoon. geestig aangelegd. Vertel me 
maar eens, in plaats van die flauwe 
grappen, waar ontspringt de Mekong ?” 

„In Brazilië, mijnheer.” 

„Je staat je dus doodgemoedereerd 
vrolijk te maken over mij 2” 

„Ja, mijnheer.” 

„Eruit, en direct!” 

Dat was te veel! Er barstte een 
hels lawaai los onder de jongens, ter- 
wijl mijnheer Lorquin trillend van op- 
winding met uitgestrekte vinger naar 
de deur wees. Etival bleef vreemd ver- 
stijfd staan en kon geen woord van 
protest uitbrengen. Onbeweeglijk en 
doodsbleek stond hij daar met open 
mond en half opgeheven armen. Op 
dat ogenblik ging de bel. Alles drong 
de klas uit achter mijnheer aan, die de 
brutale leerling bij zijn arm naar de 
kamer van de directeur sleepte. 

Allemaal... behalve Bourgonce, die 
zoals gewoonlijk was blijven treuzelen 
en die, voordat hij de klas uitging, 
nog een blik op het bord wierp, Zijn 
ogen puilden bijna uit zijn hoofd, hij 
kreunde luid en toen viel de fijn be- 
snaarde Bourgonce als een teer, zwak 
meisje in zwijm. 


TWEEDE HOOFDSTUK 


Een merkwaardig telefoontje 


Voordat we een verklaring gaan 
zoeken voor de merkwaardige ge- 
beurtenissen, waarvan mijnheer Lor- 
quin op die stralende junimorgen van 
het jaar 1951 het slachtofter was, 
moeten we eerst een en ander ver- 
tellen over Jacques Fénétrange, de 
ionge held van deze geschiedems. 

Zijn vader, Prosper Fénétrange, 
was de eigenaar van de grote garage 
van Régimont. Iedereen’in het kleine 
Franse stadje was vol lof over zijn 
eerlijkheid in zaken. Toen hij uit krijgs- 
gevangenschap was teruggekeerd, was 
hij een handel in tweedehands auto's 
begonnen. Zijn zaken gingen zo goed 
dat hij een beetje te overmoedig 
werd. Toen de fabrieken dan ook weer 
nieuwe wagens gingen bouwen en 
duizenden auto’s op de markt gooiden, 
vond hij geen kopers meer voor de 
verouderde modellen, waarmee zijn 
garages volstonden. Plotseling werd 
hij zich ervan bewust, dat zijn ver- 
mogen weggesmolten was. Zijn zelf- 
vertrouwen was weg, hij raakte zijn 
hoofd kwijt, ging tot onbesuisde ver- 
koop over, probeerde zijn geluk met 
speculeren, volgde verkeerde raad- 
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gevingen, kort en goed, hij moest 
spoedig toegeven, dat hij verslagen 
was. Hij was geruïneerd. 

„In vredesnaam geen bankroet!” 
riep hij uit. „O, als ik het testament 
maar te pakken kon krijgen!” 

Ja, het testament. ,. altijd weer het 
testament. Als een lid van de familie 
Fénétrange door geldzorgen gekweld 
werd, kwam dit woord terug, nu cens 
als verwensing, dan weer bij wijze van 
gebed. Als tante Radegonde niet de 
verlangde winst haalde uit haar ho- 
ning, haar fruit of haar bloemen, hoor- 
de je haar zuchten: „Ach, konden we 
het testament maar vinden! Dan zou 
ik mijn boomgaard en mijn bijenkasten 
verkopen!” 

Sosthòne, haar zoon, een magere 
zwakkeling, van wie zijn moeder een 
dierenarts wou maken, vergat dan 
nooit op te merken: „Hoe kunnen we 
het ooit terugvinden, als we er nooit 
de minste poging voor doen ?” 

Maar hij wachtte zich er wel voor 
bekend te maken wat hij van plan was 
te gaan doen, ingeval dat testament 
werkelijk op cen goede dag gevonden 
werd. De meeste dieren joegen hem 
schrik aan; vóór alles had hij een ont- 
zaglijk respect voor paarden en alleen 
al het blaften van een hond deed hem 
ineenkrimpen. En bij koeien durfde hij 
alleen maar met de uiterste voorzich- 
“Higheid dichterbij te komen. Het is dus 
wel duidelijk, dat Régimont een in 
ieder geval originele dierenarts kwijt 
zou raken, als door het felbegeerde 
testament onverwachte rijkdom over 
Sosthène zou neerstromen. 

Ook Jeanne Fénétrange verlangde 
naar de ontdekking van het waarde- 
volle document, ofschoon alle heb- 
zucht haar vreemd was. Ze was vol- 
maakt tevreden met het eenvoudige 
leven dat ze leidde; naar rijkdom 
verlangde ze niet. Maar ze had graag 
gezien, dat haar zoon Jacques, wiens 
hartewens het: was te gaan studeren, 
naar de universiteit kon gaan. Maar 
toen het gebrek aan de deur klopte, 
viel daar niet meer aan te denken, 

„Hè, als we het testament maar 
konden vinden,” zuchtte ze iedere 
dag. 

Ik zou het zeker vinden, als ze mij 
maar lieten begaan, dacht Jacques, 
als hij zijn moeder zo hoorde spreken, 
en als we er nog erger aan toe raken, 
zal ik de zaak eens krachtig aan- 
pakken, 

Die erfenis, waarop de familie Féné- 
trange rekende om hun financiën tot 
frisse bloei te brengen, stamde van 
oom Nepomuk, die vijf jaar geleden 
gestorven was. Het is hier misschien 
de juiste plaats om in het kort, zonder 
op Adam en Eva terug te grijpen, de 
familiegeschiedenis van de Fénétran- 
ges te vertellen en dan te verklaren hoe 
het kwam, dat al die familieleden, die 
er al vijf jaar op zaten te wachten, 
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nog steeds niet in het genot van hun 
erideel waren. 

In de tijd van Napoleon de Derde 
had een van hun voorvaderen, Ar- 
thur Fénétrange uit Bordeaux, een 
vermogen verdiend aan zijn „Rum 
merk Fénétrange” en tot aan zijn dood 
in 1895 werd zijn rijkdom al maar 
groter. 

Zijn oudste zoon, Nepomuk Féné- 
trange, nam de zaak van zijn vader 
over. Hij had die zaak trouwens al 
vijftien jaar lang geleid. Zijn zoon 
Louis ging verder zijn krachten wijden 
aan de ontwikkeling van de automo- 
biel, dat merkwaardige vehikel zonder 
paarden ervoor, dat toen al veel van 
zich deed spreken. En terwijl Nepo- 
muk de verkoop van de „Rum merk 
Fénétrange” voortzette, richtte Louis 
zich langzamerhand financieel te gron- 
de. Hij stond zijù broer tegen heel 
lage prijs een voor cen al zijn bezit- 
tingen af: schepen, pakhuizen, een 
huis in Bordeaux en andere goederen. 
Zelfs het slot Brialcourt op het ciland 
Oléron ging in de handen van Nepo- 
muk over. Het enige succes dat Louis 
in heel zijn leven boekte, was de 
Fénétrange, een automodel van 24 pk, 
die in het jaar 1903 de fantastische 
snelheid van vijfentachtig kilometer per 
uur bereikte. Toen hij in 1928 stierí, 
was hij helemaal van zijn broer ver- 
vreemd. Sinds jaren had hij hem niet 
meer gezien. Zijn twee kinderen, 
Prosper ei Radegonde, stelden geen 
enkele poging in het werk om het 
contact met oom Nepomuk en zijn 
zoon Louis te herstellen. Toch liet 
Nepomuk één keer iets van zich horen. 
Dat gebeurde onder heel eigenaardige 
omstandigheden. 

Op 28 oktober 1944 om vijf uur 
‘s middags, na de aftocht van de 
Duitsers uit Régimont, werd mevrouw 
Fénétrange, de moeder van Jacques, 
aan de telefoon geroepen. 

„Ik zou graag mijnheer Prosper 
Fénétrange even willen spreken,” zei 
een zwakke stem. „Ik ben zijn oom 


Nepomuk.” 
„Mijn man zit in de gevangems,” 
antwoordde Jeanne Fénétrange, 


„maar ik hoop dat hij nu weer gauw 
thuiskomt” 

„Ik hoop het voor u,” zei de beven- 
de stem, „ik heb een buitengewone 
mededeling voor u. Schrijft u zorg- 
vuldig op wat ik u ga zeggen. Ik heb 
besloten u een deel van mijn vermogen 
na te laten, Hallo, kunt u mij ver- 
staan? Vraag me nu nog niets. De 
tijd dringt en ik kan op het ogenblik 
niet zoals ik wel zou willen. Dus — 
waar was ik gebleven?” 

Mevrouw Fénétrange voelde dat de 
ander, aan de andere kant van de lijn, 
in radeloze angst zat, en ze paste er 
wel voor op hem door geen enkel 
woord van haar kant in de war te 
brengen. Ze had een paar vellen pa- 


pier voor zich neergelegd en steno- 
grafeerde, gebogen over het bureau 
van haar man, de merkwaardige 
woorden van deze bloedverwant, die 
haar volkomen onbekend was. 

„Ik ben in zekere zin ook cen ge- 
vangene,” ging de grijsaard voort. 
„Mijn zoon Louis zou mijn besluit 
niet goedkeuren. Dus moest ik wel 
een list verzinnen om alles weer goed 
te maken — ja, weer goed te maken. 
Weet u, beste nicht, ik heb ongelijk 
gehad. Nu zie ik het in. Luistert u?” 

„Ja, oom Nepomuk,” antwoordde 
mevrouw Fénétrange, die haast ver- 
ging van ongeduld, „gaat u door, ik 
luister.” 

„Als ons gesprek plotseling onder- 
broken zou worden, moet u niet pro- 
beren mij op te bellen. Daarmee zou 
u alles bederven. Ik zal wel wegen en 
middelen vinden om u weer te spreken. 
Dus, wat had ik ook weer gezegd? 
Luistert u?” 

„Ja, ik luister,” zei Jeanne weer. 
Ze zat op hete kolen. 

„Ik zei, dat ik-zo juist een nieuw 
testament gemaakt had. Ja, juist van- 
daag. Om redenen die ik nu niet open- 
baar kan maken was het mij niet 
mogelijk mij tot een notaris te wenden. 
Ze beweren, dat ik een beetje in de war 
ben, U verstaat me toch, niet ? Hallo ?”” 

„Maar gaat u toch alstublieft verder, 
oom Nepomuk!” 

„Waar was ik gebleven ? O ja! Dus, 
mijn nieuwe wilsbeschikking maakt 
het uw man en uw schoonzuster Rade- 
gonde mogelijk te beschikken over 
het bezit, dat naar mijn idee altijd al 
hun eigendom geweest is. Dit mijn 
laatste testament is ten volle geldig, 
maar ik heb het in de bibliotheek moe- 
ten verstoppen, omdat...” 

De stem zweeg, maar Jeanne kon 
de heftige ademhaling van de oude 
man horen. 

„Hallo ?” rep ze zachtjes om hem 
weer aan het praten te krijgen. 

„Sssstl”’ siste oom Nepomuk, en 
na een paar minuten ging hij door: 
„‚Ik dacht dat er iemand aankwam. 
U moet weten, dat ik me in een onaan- 
gename situatie bevind, en wat ik nu 
doe is zo ernstig.” 

„Spreek toch, oom Nepomuk, ik 
ben hier, heel dicht bij u” 

„Ik heb heel veel moed nodig en ik 
ben zo moe, zo moe,” ging de stem 
steeds zachter voort. „Onthoud goed, 
dat Prosper het testament moet zoe- 
ken in de bibliotheek van Brial- 
court.” 

„Dat hebt u al gezegd.” Jeanne kon 
zich niet weerhouden dit te zeggen, 
maar op hetzelfde ogenblik had ze al 
spijt van deze onhandige onder- 
breking. 

„Uitstekend. Dan zal het niet moei- 
lijk voor u zijn het te vinden, als u er- 
in slaagt Firmin te spreken. En dan 
mag u ook niet vergeten, dat de pijl u 


de weg zal wijzen en een welsprekende 
taal spreekt. Begrijp me goed: hij zal 
u de weg wijzen — de weg naar het 
licht. Als u wilt, kan ik me nog begrij- 
pelijker uitdrukken... ik kan u nog 
zeggen, dat.” 

Jeanne Fénétrange hoorde een klik 
— de verbinding was verbroken en 
dat nog wel op het ogenblik, waarop 
ze zonder twijfel het belangrijkste te 
horen zou hebben gekregen, dat de 
grijsaard haar te vertellen had. 

Jeanne maakte zich heftige ver- 
wijten, omdat ze door een ondoor- 
dachte onderbreking de onthulling 
van het geheim had verhinderd. Ze 
had nog maar een paar woorden nodig 
gehad om een plan te kunnen op- 
maken. Ze legde de hoorn neer en 
wachtte; er verliepen eindeloze minu- 
ten, maar de telefoon bleef zwijgen. 
Na een kwartier besloot ze de centrale 
op te bellen. „Ik ben zo juist opgebeld 
vanaf het eiland Oléron, maar het 
gesprek werd onderbroken. Wilt u me 
alstublieft weer verbinden ? Het num- 
mer weet ik niet, maar ik werd opge- 
beld door kasteel Brialcourt.” 

Even later kreeg ze antwoord van 
de centrale: men kon niet voldoen aan 
haar verzoek, want er was geen enkele 
technische storing geconstateerd. 
Blijkbaar had men in Brialeourt de 
hoorn op de haak gelegd. De centrale 


STAMBOOM VAN DE FAMILIE 
FENETRANGE 

„De onzichtbare helper’ is 

het verhaal van een erfenis. 

Daarom is het beslist noed- 

zokelijk dat je weet hoe de 


Sosthène en 
het verbeten gezicht van de 
sluwe Louis, 


had verscheidene pogingen in het 
werk gesteld om verbinding te krijgen, 
maar Brialcourt gaf geen antwoord. 

Peinzend las Jeanne Fénétrange 
haar stenogram nog eens over en 
begon het daarna duidelijk over te 
schrijven. Toen ze bij de laatste regel 
was gekomen, schudde ze haar hoofd. 
„De pijl zal u de weg wijzen — de weg 
naar het licht.”” Wat konden die eigen- 
aardige woorden toch betekenen? Te 
oordelen naar zijn stem was Nepomuk 
Fénétrange aan het eind van zijn 
krachten. Zijn hoge leeftijd had waar- 
schijnlijk zijn geestvermogens in de 
war gebracht, En wat betekende dat 
late berouw? Ze besloot niets te 
ondernemen. voor de terugkeer van 
haar man, maar deelde de merkwaar- 
dige boodschap wel aan haar schoon- 
zuster Radegonde mee. 

Radegonde Palluct had van haar 
vader wel geen vermogen geërfd, maar 
wel zijn ondernemingslust. Na de 
vroegtijdige dood van haar man was 
ze er door hard en verstandig werken 
in geslaagd een zekere welstand te 
verwerven. -Ze kweekte fruit van 
eerste kwaliteit en haar honing was in 
wijde omtrek beroemd. Ze zag zelfs 
kans haar schoonzuster Jeanne met 
wat geld te ondersteunen. 

Toen deze haar het eigenaardige 
gesprek met oom Nepomuk meedeel- 


de, reageerde ze nogal nuchter. „Beste 
kind,” zei ze, „de oude vos is gek 
geworden! Heeft hij zich ook maar 
iets van ons aangetrokken, toen mijn 
vader stierf? Heeft het hem ooit iets 
kunnen schelen, wat er van ons te- 
rechtgekomen. ís? Bovendien heeft 
hij nog een zoon die, zoals ik gehoord 
heb, niet van plan is ook maar het 
kleinste stukje van zijn bezit weg te 
geven. Geloof me, er klopt iets niet. 
Denk er maar niet meer aan. Een ver- 
borgen testament, een pijl die de weg 
naar het licht wijst — wie heeft er nu 
ooit zo iets gehoord 1” 

Tante Radegonde begon zich op te 
winden. Als de oude Nepomuk zijn 
broer Louis niet stuk voor stuk van al 
zijn bezittingen had beroofd, was zij 
nu een rijke vrouw geweest! 

„En toch,” zei Jeanne Fénétrange, 
terwijl ze wees op haar aantekeningen, 
die ze voor Radegonde had mee- 
gebracht, „al denk ik over het karak 
ter van oom Nepomuk net zoals jij, 
toch heb ik beslist de indruk, dat oor 
deze keer oprecht is geweest. Op een 
gegeven moment voelde ik hoe bang 
hij was. Waarom zou hij komedie 
spelen 

Radegonde keek opmerkzaam naar 
het smalle, nadenkende gezicht van 
haar schoonzuster. „Hij was bang, die 
oude Nepomuk, zeg je? Dat geeft in 
ieder geval te denken!” Ze zweeg om 
even na te denken en ging dan verder: 
„Laten we maar afwachten. Als Pros- 
per terugkomt, neemt hij de zaak wel 
in handen.” 


DERDE HOOF UK 


Prosper Fénétvange wordt op kasleer 
Brialcourt merkwaardig ontvangen 


In de eerste dagen van november 
1944 keerde Prosper Fénétrange na 
vier jaar scheiding naar de zijnen 
terug. Hij had veel geleden en zijn 
vrouw en zijn zuster spanden zich in 
hem weer op zijn verhaal te doen 
komen. Daarom hielden ze alle onaan- 
gename dingen ver van hem vandaan, 
Ze vertelden hem dus ook niet ter- 
stond over het eigenaardige telefoon- 
tje van oom Nepomuk, maar lieten 
hem eerst tot rust komen. 

Zijn eerste woord bij zijn thuis- 
komst was: „Jacqucs 2” 

Het was ’s avonds negen uur; nie- 
mand was op de plotselimge terugkeer 
van de gevangene voorbereid. De 
kleine Jacques sliep al. Prosper ging 
bij het bedje van zijn zoon zitten en 
schreide. Twee weken lang had hij 
alleen maar belangstelling voor zijn 
zoon en deze dagen werden de mooiste 
die Jacques tot dan toe beleefd had. 


WORDT VERVOLGD 
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Waard om te weten 


VISSEN IN DE KEUKEN 


In het plaatsje Alcobaca in Portugal 
staat een klooster, dat jaren geleden 
beroemd is geworden om zijn voor- 
treffelijke visgerechten. De monniken 
in dat klooster aten het hele jaar door 
verse vis, die steeds op een andere 
manier was klaargemaakt. Een Portu- 
gese edelman ging eens bij het klooster 
informeren, wat hiervan toch wel de 
reden was. Hij werd door een der 
monniken naar de keuken geleid en 
zag tot zijn grote verbazing dat de kok 
hier rustig zat te vissen. Midden in de 
keuken. 

Het toeval wilde namelijk dat een 
zijtak van de rivier Alcoa onder een 
gedeelte van het klooster door stroom- 
de en ook precies onder de keuken. 
Aangezien deze rivier erg visrijk bleek 
te zijn — er zwommen en zwemmen 
vooral veel forellen — had de kok een 
groot luik in de keukenvloer laten 
maken. Hierdoor liet hij elke dag een 
visnet naar omlaag zakken en haalde 
zo na enige ogenblikken een maaltijd 
binnen. Het was een buitenkansje voor 
de arme monniken, want op deze 
merkwaardige manier konden ze goed- 
koop aan hun eten komen. 

En de kok werd van lieverlede een 
specialist in het bereiden van vis- 
gerechten. 


Het woord „schaak” is afgeleid van het woord „sjah” dat 
„vorst” of „keizer" betekent, zodat men zou kunnen spre- 
ken van een keizerlijk spel. Over de oorsprong zijn zeer 
vele legenden in omloop, die allemaal verschillend zijn. Een 
ervan hebben wij nog onlangs in ons blad afgedrukt. Een 
andere lezing, die vrijwel op hetzelfde neerkomt, is, dat een 
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RIJKSCHRIJVERS 


Dat men met schrijven miljonair 
kan worden, heeft de praktijk meer dan 
eens bewezen. De Fransman Simenon 
bijvoorbeeld publiceerde in vrij korte 
tijd tweehonderd detectiveboeken, 
die hem flink wat geld in het laatje 
brachten. De Duitser Pat Wilder 
moest zich zelfs van verschillende 
schuilnamen bedienen om te voor- 
komen, dat het publiek zou gaan 
denken, dat hij de enige detective- 
schrijver in Duitsland was. Hij schreef 
ongelofelijk veel, maar toch zeker niet 
meer dan zijn Amerikaanse collega 
Mike Spillane, die elke drie of vier 


weken een complete roman voltooide, 
De romancier Hedwig Courths-Mahler 
schreef tweehonderd boeken, die een 
gezamenlijke oplage hebben van dertig 
miljoen (30.00.000). Als men deze 
fantastische getallen leest, begrijpt 
men waarom een schrijver miljonair 
kan worden. En wat zou je denken 
van die Amerikaanse juffrouw, Adele 
Gawison, die het klaarspeelde om 
vijfendertig jaar lang elke dag een 
stuk van één en hetzelfde vervolg- 
verhaal, „Het gevaarlijke pad”, 
verschillende Amerikaa 
publiceren en daarvan schatrijk werd. 


DE WEKKER ALS TOVERMIDDEL 


In de binnenlanden van Afrika 
schrijft men aan een gewone wekker 
allerlei magische krachten toe. Men 
beweert namelijk dat er cen geest in 
zit, die het „eigenaardige ding’ doet 
tikken. Van dit bijgeloof maakte een 
handige medicijnman in Congo gebruik 
door voor slechts één goudstuk wek- 
kers te gaan verkopen, waarvoor hij 
zelf vijf goudstukken had betaald. 


DE BATAKI VAN SVHATKA 
BRENGEN IEDERE DAS ENIGE 


bedelaar in het jaar 700 de kalief Hadi met dat spel van 
zijn melancholie wist te genezen. Als beloning verlangde hij 
twee graankorrels op het eerste veld van het schaakbord, 
vier op het tweede en zo steeds verder, het getal iedere 
keer met zichzelf vermenigvuldigend, zodat men reeds op 
het zesde veld niet minder dan 4.294.957,296 korrels had 


Maar hij vertelde zijn kopers erbij: 
„Als de geest eruit is en het apparaat 
ophoudt met tikken, kan ik er voor 
één goudstuk weer een nieuwe geest 
in blazen.” En die nieuwe geest kwam 
dan door het opwinden dat hij zelf 
deed. Dat was een goed zaakje voor 
de medicijnman: telkens één goudstuk 
voor het opwinden van cen wekker. 

Van het bijgeloof van de inboor- 
lingen heeft een ontdel 
Brits-Columbia ook eens gebruik ge- 
maakt. Hij vond een oude verroeste 
wekker op het graf van een Indiaans 
opperhoofd. Hij wond het uurwerk op 
en zowaar, het begon weer te lopen. 
Toen de Indianen dat wonder” 
zagen, riepen ze de ontdekkingsreiziger 
meteen uit tot hun nieuwe opperhoofd. 


ROMEINSE KOOKKUNST 


Het oudste kookboek ter wereld 
werd niet geschreven door cen vrouw, 
maar door een man. Deze man heette 
Marius Gabius Apicius en was twee- 
duizend jaar geleden als „fijnproever” 
verbonden aan het hof van de Romein- 
se keizer. Uit alle werelddelen liet hij 
voortdurend de zeldzaamste en meest 
typische kruiden en specerijen naar 
Rome komen en vond daarmee hon- 
derden nieuwe recepten uit, Door zijn 


bijzondere kookkunst verdiende Api- 

cius schatten geld en hiervan stichtte 

hij in tal van grote steden kookscholen, 

die naar c 

worden. 
Het kookboek van Apicius is in het 


hem genoemd moesten 


DE BEKENDE SCHAKER LASKERIAG 
hd CHIA EEN BCHRAKIPEL MET 


Du/ZEND FIGUREN. 
Nike 


In werkelijkheid is het schaakspel echter veel 
duiden dat het reeds 2500 jaar vóór Christus in 
heeft men schaakfiguren van 1600 jaar vóor Christus in oude Egyptische graven gevonden en 
men vertelt dat Boeddha het schaakspel op grote feestdagen verbood. In China was het spel reeds 
2000 jaar voor Christus bekend en zijn oorsprong is niet Arabisch, zoals men denkt, doch in ieder 


geval Oosteziatisch, 


Latijn geschreven en dit „keuken- 
latijn” heeft latere vertalers voor 
grote moeilijkheden geplaatst. Maar 
aan het begin van de negentiende 
eeuw gelukte het een Franse geleerde 
om het geheel te vertalen. Zodoende 
kon keizerin Eugenie, de echtgenote 
van Napoleon III, de Franse hofkok 
opdracht geven om cen „Romeinse 
maaltijd à la Apicius” te bereiden. 
Toen het maal na wekenlange voor- 
bereidingen op tafel kwam, bleek het 
niet te eten te zijn. Apicius' kookboek 
had voorgoed afgedaan. 


EEN MUZIKAAL DIER 


Een van de merkwaardigste dieren 
die er op het ondermaanse rondlopen 
is de vrij onbekende almiqui, cen 
soort spitsmuis, maar veel groter dan 
dat diertje. Hij heeft een lengte van 
neus tot staartpuntje van bijna één 
meter. Het dier lecít afgezonderd in 
de bergachtige streken van het ciland 
Cuba en is zeer schuw. Daarom ver- 


SCHAAKSPEL EN ZIJN ONTSTAAN 


aanwijzingen, die 


ouder. Er zijn zelfs 


Ceylon en 


IN INDIE WAREN ER ZULIE 


EDE SCH AAK SPELERS, 
ER EEN VINGER, LIETEN 


Indië gespeeld moet 


toeft het overdag altijd in zijn onder- 
aardse hol en komt pas te voorschijn 
als de zon achter de bergen ondergaat. 
Dan gaat de almiqui op voedsel uit 
en ziet allerlei vogeltjes te verschal- 
ken. 

Er zijn slechts weinig mensen, die 
dit vierpotertje hebben gezien. Maar 
degenen die het ooit in het halfdonker 
door het hoge gras hebben zien schie- 
ten en in de gelegenheid zijn geweest 
om het wat meer van dichtbij te be- 
kijken, zijn tot de ontdekking ge- 
komen, dat de almiqui een van de 
meest muzikale dieren is. Het geluid 
dat hij maakt, lijkt op dat van een 
groot orgel, dat allerlei tonen kan 
produceren. Lage bastonen, als het 
grommen van cen varken, hoog gefiuit 
als het kwinkeleren van vogeltjes, 
miauwen als een kat, piepen als cen 
muis, hinniken als cen paard en ga zo 
maar door. Een meester-muzikant 
onder de dieren. 


BEROEMD ROOD 


In de schilderkunst spreekt men 
van „titiaanrood”, dat is een rode 
kleur verf, die vooral veel gebruikt 
werd door de beroemde Italiaanse 
schilder Titiaan. Dat kwam zó. De 
donkere Venetiaanse vrouwen verston- 
den de kunst om zich mooier te maken 
dan ze waren, door hun haar op een 
bepaalde manier te bleken. Het gevolg 
hiervan was niet dat ze blonde haren 
kregen, maar roodachtige. Dat von- 
den ze prachtig en zó lieten ze zich 
door de beroemde 
meesterTitiaan uit- 
schilderen. 


Deze gang van 
zaken is des te 
merlewaardiger, 
omdat men in de 
middeleeuwen stel- 
lig geloofde, dat 
vrouwen met rode 
haren _ verkapte 
heksen waren. Wie 
rood haar had en 
overvoldoendegeld 
beschikte, liet dit 
haar donkerbruin 
of zwart verven; 
want heksen wer- 
den in die dagen 
ter dood veroor 
deeld. Het duurde 
heel wat jaren, 
voordat men tot de 
overtuiging kwam, 
dat rood haar een 
normaal verschijn- 
sel was en soms 
zelfs mooier stond 
dan zwart of blond. 
haar. Het bewijs 
heeft Titiaan met 
zijn „vrouwen van 
Venetië” gegeven. 
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zijn. Ook 


LUITENANT RISSOLT KREEG OPDRACHT OM ZICH BĲ KOLONEL 
OP EEN GOEDE DAG REED : VICTOR TEMENDEN, 
HET REGIMENT VAN DE : ee 
RODE HUZAREN HET U BENT BELAST MET DE MINUTIE. 
DORP VERISSA 5 Dan - WAAR IS DE WAGEN? 
BINNEN. DICHT BIJ MAY MISSCHIEN i- 5 
REED LUITENANT RISSOLI, HETE INI BETILEGER: HOPEN ZIJ, ; 
EEN JONGE ITALIAAN, lir.ok nAAR-ONS DAT IEMAND \ 5 DL etsen 
ZOON VAN DE TE KIJKEN. VAN ONS VAN end GAN 4 k ij, 


WAT KAN IK TEGEN DE OOSTENRIJKERS 
DOEN ZONDER MINUTIE?! EN WAAR IS DE 
VOORRAADWAGEN? 
HEB IK OOK VERGETEN, 
KOLONEL. 


HERTOG VAN POLA. ZIJN PAARD VALT. Asa Jl 4 S Ge KOLONEL, 


ARI ot ht À DIE HEB IK 
$ 4 VERGETEN. 
ALLES IS NOG 
IN HET KAMP! 


DE ú 
é KETAN | 
A ae AP Àl 

TE BEHEERSEN. 


Á 
HEBT U ALLES VERGETEN? U GAAT DADELIJK 
NAAR HET KAMP TERUG OM DE WAGENS 


TE HALEN. HUZAAR BRAVO, 
U GAAT MEE. 


IN ORDE, 
KOLONEL. 


NA EEN POOSJE WEES LUITENANT RISSOLI PLOTSELING OP EEN TROEPJE 


m R‚ 
WE GAAN MAAR WEE SOLDATEN, DIE HIJ ZAG NADEREN. — 


LUITENANT, 


HET IS IN ELK GEVAL MOOI WEER 


MAX STORMDE OP DE OOSTENRIJKERS AF. 
OM TE RIJDEN. 


LUITENANT RISSOLI LIET ZIJN SABEL 
OOSTENRIJKERS ! fi 6 ZWAAIEN ALS DE WIEK VAN EEN MOLEN. 
WIJ ZULLEN HEN EVEN 4 = 

AANPAKKEN, BRAVO! 


ZO MAG IK HET HOREN, 
LUITENANT! 


DE TWEE HUZAREN BEHIELDEN DE OVERHAND: TOEN WAK ONGESTOORD BEREIKTEN ZIJ NU HET KAMP, 
EOTER ECN REDAOITGE OOSTENRIJKER ZAG NADEREN, 9 WAAR BOMBAR MET ZIJN WAGEN NOG d 


STEEDS OP ORDERS WACHTTE. 


WANNEER GAAN 
WE WEG, MAX? 


KU KUNNEN jd 5 p 
WIJ VERDER... b Ö 5 IN VERISSA 


À\ MOETEN ZIJN, 
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ZONDER AVONTUREN 
BEREIKTEN 

ZIJ VERISSA, 

MAAR DAAR. 


WAT BETEKENT DAT? 
DE WAGEN IS LEEG. 
WAAR IS DE MUNITIE? 


VERGETEN 
IN TE LADEN, 
KOLONEL. 


TOEN EEN GROEP 
DORPSBEWONERS DEZE 
NAAM HOORDEN, 
KWAMEN ZIJ NADERBIJ. 


BENT U DE ZOON VAN ONZE 
HERTOG? VAN HARTE WELKOM! 


DE HERTOG IS 
ONZE LANDEIGENAAR. 


DE INWONERS BEGONNEN DADELIJK 
EEN UITGEBREID MAAL KLAAR TE 
MAKEN. ZIJ BRACHTEN OOK 

EEN GROTE WAGEN 

TE VOORSCHIJN. 


DEZE 
MUNITIEWAGEN HEBBEN 
WIJ BUITGEMAAKT 
OP DE OOSTENRIJKERS, 
HEER. 


A 
‚A 

BRENG ALLES MAAR GAUN AA 
NAAR DE KOLONEL. gp 


Pa ed 
Ĳ 


VERGETEN, VERGETEN! 
IK LAAT U OVERPLAATSEN, 
AL BENT U DAN DE ZOON VAN DE 
HERTOG VAN POLA. 


JA. DAT HAD 


HET IS VOOR ONS EEN GROTE EER OM 
IK VERGETEN. 


U HIER TE ONTVANGEN, HET DORP IS 
OOK EIGENDOM VAN UW VADER, 


ZONDER UNIFORM 
ZOU U VERGETEN, 
DAT U SOLDAAT BENT … 


HEBT U AL GEGETEN, LUITENANT ? 
HET SMAAKT HEERLIJK. 


ALS JIJ IN DE BUURT BENT, 
KOMT ALTIJD ALLES IN ORDE, 
BRAVO… 


DE MACHTIGE 
RUBEZAHL 


n het Reuzengebergte woonde vroe- 
Ï ger de berggeest Rübezahl, wiens 

naam nog in talloze verhalen 
voortleeft. Hij kon allerlei gedaanten 
aannemen; hij kon het laten rege- 
nen, stormen, donderen en blik- 
semen. Hij hielp brave mensen, die 
buiten hun schuld ongelukkig waren 
geworden; maar vooral ook kon hij 
de boosdoeners lelijk plagen en hen 
daardoor soms weer op de goede weg 
brengen. 


In een dorp van het Reuzengebergte 
woonde een rijke boer, Wenzel ge- 
heten, die zeer gierig en hardvochtig 
was. Nooit zou hij een aalmoes geven; 
medelijden kende hij niet en hij was 
slecht voor zijn bedienden. Hij dacht 
er alleen maar aan steeds rijker te 
worden en daarvoor was elk middel 
hem goed. 

Nu woonde dicht bij hem een klein 
boertje, Kasper geheten, een arbeid- 
zaam en eerlijk man, die hard moest 
werken om voor zijn groot gezin de 
kost te verdienen. Hij had van Wenzel 
geld geleend om zijn huisje, dat erg 
bouwvallig was, op te knappen. Wen- 
zel had hem dat zelf tegen een behoor- 
lijke rente aangeboden, omdat Kasper 
een oppassend man was die hij, zoals 
hij zei, graag wilde helpen. Natuurlijk 
had Kasper dat dankbaaraangenomen. 
Als hij geen ongelukken kreeg zou hij 
best op tijd de interest kunnen be- 
talen. Maar ach, hij had al heel erg 
veel pech! Eerst werd,hij en daarna 
zijn vrouw ziek; zijn beste koe stierf 


en de oogst viel tegen. Hij besloot dus 
naar Wenzel te gaan om hem te ver- 
zoeken wat geduld te hebben en hem 
uitstel te willen geven. Het was wel 
bekend, dat Wenzel nooit uitstel gaf, 
maar hij meende, dat het wel gaan 
zou; Wenzel was altijd heel vriende- 
lijk tegen hem en hij behoefde im- 
mers niet bang te zijn voor zijn geld. 

Het ging echter heel anders dan hij 
verwacht had. Niet alleen weigerde 
Wenzel uitstel te geven, maar hij eiste 
ook nog het: geleende kapitaal terug. 
Het speet hem erg, maar hij had het 
geld zelf nodig En of de arme man 
al bad en smeekte, het hielp niets. 
Wenzel bleef bij zijn eis en als hij op de 
bepaalde tijd zijn geld niet had, zou 
hij Kaspers bezittingen gerechtelijk 
laten verkopen. 

Daarmee kon Kasper gaan. Hij 
begreep nu, waarom Wenzel zo hulp- 
vaardig was geweest. Het was er hem 
alleen om te doen geweest in het be- 
zit te komen van zijn kleine boerderij, 
die aan zijn bezittingen grensde. En 
thans had hij daarvoor de kans en die 
zou hij niet laten voorbijgaau… 
Het waren treurige dagen, die nu voor 
het arme gezin aanbraken. Tevergeefs 
trachtte Kasper geld te krijgen. Teder 
had met hem te doen en ieder vond 
Wenzels handelwijs gemeen, maar 
nergens vond hij hulp. De meeste 
mensen in het dorp hadden niet meer 
dan hij en de enkelen, die misschien 
nog wat hadden kunnen doen, durfden 
het niet uit vrees voor Wenzel, die 
niemand graag tot vijand had. 


DOOR J. TOEBOSCH 


Intussen verstreek de tijd en zo 
zaten op een avond Kasper en zijn 
gezin geheel terneergeslagen in hun 
armoedige woning. Het zag er treurig 
voor hem uit. Overal, waar hij maar 
enige hulp had kunnen verwachten, 
was hij geweest, maar overal vergeefs. 
En nu zou hij, als er niets buitenge- 
woons gebeurde, over enkele dagen 
met vrouw en kinderen op straat 
worden gezet, want Wenzel had al 
bij het gerecht de nodige stappen ge- 
daan. En wat moest hij dan begin- 
fen? … 

Opeens werd de deur geopend en een 
bedelaar, die er verschrikkelijk have- 
loos uitzag; kwam binnen en vroeg om 
een aalmoes, 

Kasper stond op, opende een kast, 


„nam er een brood uit en sneed het in 


tweeën. „Hier,” zei hij, terwijl hij de 
bedelaar de ene helft gaf, „het is alles, 
wat we nog in huis hebben. Maar we 
zullen samen delen.” 

De bedelaar stak het stuk brood 
in een groflinnen zak. „Hartelijk 
dank,” zei hij, „te meer, omdat ik 
weet, in welke moeilijke toestand je 
zelf verkeert. Maar wees, gerust; die 
zaak komt in orde” En zonder verder 
iets te zeggen, ging hij heen. 

„Die zaak komt in orde, zegt hij,” 
zei Kasper tegen zijn vrouw, toen de 
bedelaar weg was. „Alleen maar jam- 
mer, dat hij er niet bij gezegd. heeft, 
hoe” Zijn vrouw was dat met hem 
eens. Wat schoten ze met die praatjes 
op?… Wie beschrijft echter haar 
verbazing, toen ze de rest van het 
brood weer in de kast wilde leggen-en 
op de plaats, waar het gelegen had, 
twee grote zilverstukken vond? Even 
verbaasd was haar man. Onmiddellijk 
dachten zij aan de bedélaar en tegelijk 
noemden ze nu een naam: Rübezahl … 
de goede geest, die zovele mensen 
hielp. Maar intussen hadden ze nu 
geld om een paar dagen van te leven 
en opeens was het hun of het ergste 
nu inderdaad geleden was. 

Daags daarna wandelde de gicrige 
Wenzel langs een korenveld, dat de 
volgende dag moest worden ge- 
maaid. Het zag er prachtig uit; de 
halmen bogen onder de last van de 
korrels en beloofden een rijke oogst. 
De boer was in zijn schik. Hij wist, 
dat Kasper overal vergeefs om geld 
was geweest. Over enkele dagen zou- 
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den diens bezittingen worden ver- 
kocht en dan zou hij heel goedkoop 
diens huis en land krijgen, want 
niemand in het dorp zou tegen hem 
durven opbieden. Dat hij een heel 
gezin ongelukkig maakte, kon hem 
miets schelen. Wat gingen hem die 
arme drommels aan?.… Dat was 
hun eigen schuld. 

Opeens stond een haveloos uitziende 
bedelaar voor hem. 

„Wat moet je 2” vroeg Wenzel bars. 
„Ik geet niet aan landlopers.” 

„Dat weet ik, boer Wenzel,” zei de 
bedelaar. ‚„Maar ik kom ook niet om 
een aalmoes, maar om u te verzoeken 
Kasper wtstel te geven.” 

„Pak ie weg, smerige landloper!” 
nep de boer woedend en hief dreigend 
zijn stok op. Maar met een vlugge 
sprong was de bedelaar buiten zijn 
bereik. 

„Boer Wenzel!” riep hij, „doe, wat 
k je gevraagd heb of je zult er spijt 
van hebben! Tot over veertien dagen! 
Dan zie je me terug!” 

Het volgend ogenblik was hij in de 
struiken jangs de weg verdwenen. In 
gedachten ging de boer naar hus. Hij 
gevoelde zich toch wat ongerust. Maar 
dat duurde met lang. Wat zou hij zich 
ook over zo'n tandloper bezorgd ma- 
ken?.… En toen hij weer op de 
boederij kwam, vond hij daar zoveel 
te doen, dat hij al gauw het hele geval 
vergeten was. 

De volgende morgen stond hij klaar 
om te gaan kijken, hoe de maaiers het 
op het korenveld maakten, toen een 
van hen haastig binnenkwam. „Baas |’ 
riep hij, „het koren is helemaal ver- 
hageld 1” 

Wenzel wilde het met geloven en 
ging met de man naar het veld. Van 
hagel had hij mets gemerkt! En ja 
hoor, de halmen lagen plat tegen de 
grond en daartussen hagelkorrels, zo 
groot als-duiveëieren. De oogst was 
totaal vernield. Gedurende de nacht 
moest dus een hevige hagelbui hebben 
gewoed. Maar vreemd: op de naast- 
gelegen akker van cen andere boer was 
met de geringste schade aangericht en 
cok had niemand sets van hagel ge- 
merkt. 

Wenzel dacht aan de woorden van 
de bedelaar. Maar voor zijn arbeiders 
wilde hij zich groothouden. „Een kles- 
ne schadepost,” ze1 hij onverschillig 
tegen de meesterknecht, „maar wat 
zal je eraan doen? We zullen er maar 
niet langer over praten, Laat alles nu 
zo maar liggen en geef het volk ander 
werk.” 

Een goed uur later stond Wenzel 
in de stal bij twee koeien, waarvoor 
hij straks een koopman verwachtte, 
twee prachtige beesten, die een aardige 
som moesten opbrengen. Hij gaf een 
van de stalknechts last hem te waar- 
schuwen, wanneer de koopman er was, 
en ging daarna zijn woning binnen om 
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Op de boerderij werd over het gebeurde veel gepraat. 


zijn ontbijt te gebruiken. Hij was daar 
nog mee bezig, toen opeens de deur 
werd opengerukt en een dienstmeid 
hevig verschrikt uitriep: „Baas, kom 
eens gauw! De koeien liggen alleber 
dood m de stal!” 

Wenzel sprong op en snelde naar de 
stal, Daar lagen de twee beesten, die 
zoëven nog volkomen gezond waren, 
levenloos op de grond. Op zijn vraag, 
wat er gebeurd was, vertelde de knecht 
die met hun verzorging belast was, dat 
ze plotseling onwel geworden en bin- 
nen weinige ogenblikken gestorven 
waren. Wat ze gescheeld hadden, 
wist hij niet, maar nog nooit in zijn 
leven had hij zo iets gezien, 

Intussen waren van alle kanten de 
knechts en meiden komen aanlopen 
en spraken druk over het geval. Wen- 
zel maakte er echter spoedig een einde 
aan. „Er wordt jullie niets gevraagd,” 
zei hij. „Jullie, Uri en Peter, zorgen, 
dat de beesten begraven worden en 
jullie gaan onmiddellijk weer aan je 
werk. Als ik je nodig heb, zal ik je wel 
laten roepen.” 

Enige uren later zat Wenzel weer in 
zijn huiskamer. Het was de tijd voor 
het middagmaal. Daar opeens kwam 
de keukenmeid binnen en vertelde, dat 
al het eten m de keuken en de voor- 
raden in de kelder door de muizen op- 
gegeten of geheel bedorven waren. Ook 
van het eten, dat ze voor de dienst- 
boden had klaargemaakt, was niets 
meer over. Wenzel werd kwaad en zei, 
dat het deschuld van de dienstboden 
was, die beter hadden moeten op- 
passen, maar hij kon tenslotte niet 
anders doen dan iemand naar het dorp 
sturen om nieuwe voorraad te halen. 

Weldra bleek echter, dat de hele 
boerderij vol muizen zat. In elk ver-/ 
trek, in elke kast waren ze en ze 
schenen niet in het min.t bang te zijn. 


Alle knechts moes- 
ten nu aan het werk 
om het ongedierte 
te verdelgen en hon- 
den en katten hiel- 
pen dapper mee. 
Maar telkens ver- 
schenen weer nieu- 
we benden en zo 
duurde het enige 
uren eer men de 
plaag meester was. 
Intussen was Wen- 
zel allesbehalve op 
zijn gemak. Voort- 
durend dacht hij 
aan die bedelaar. 
Zou dat Rübezahl 
niet geweest zijn, 
die hem wildestraf- 
fen?.… Als hij 
eens deed, wat hij 
gevraagd _ had.… 


zich laten dwinge: 

De nacht bracht hij echter slapeloos 
door. Het was wel een dure dag 
geweest. eerst dat verhagelde 
korenveld, toen die twee prachtige 
koeien en daarna nog die muizen, die 
ook heel wat schade hadden aange- 
richt... En wie kon zeggen, wat 
hem nog te wachten stond? … 

Nu, daar kwam hij gauw genoeg 
achter, want nauwelijks was hij de 
volgende morgen opgestaan, of hij 
hoorde, dat een paard dood in de stal 
lag. Het was een van de beste, die hij 
had. 

Nu werd het toch te erg. Wel be- 
tekende voor hem de tot nu toe ge- 
leden schade niet zo veel, maar als 
het zo voortging, zou hij doodarm 
worden. Toch weifelde hij nog enige 
tijd. Het viel hem hard te moeten 
toegeven .… Maar hij begreep, dat hij 
niet anders kon en het einde was, dat 
hij iemand naar de deurwaarder 
zond met de mededeling, dat de ver- 
koop van Kaspers bezittingen voor 
onbepaalde tijd moest worden uitge- 
steld, 


Op de boerderij werd over het ge- 
beurde veel gepraat en ook in het dorp 
was het spoedig bekend en maakte het 
gebeurde het onderwerp van elk ge- 
sprek uit. Velen hadden plezier in de 
tegenslagen van de gierige boer, want 
men wist, hoe hij met Kasper, die 
een teder goedgezind was, en ook 
met verschillende andere mensen ge- 
daan had. En ieder vroeg zich af 
of het niet een straf van Rübezahl 
was. Wenzel zelf begreep heel goed, 
dat er over hem gepraat werd. Vroe- 
ger zou hij zich daar niets van hebben 
aangetrokken, maar thans had hij 
gezien, dat er toch nog een sterkere 
macht was dan al zijn geld. Maar wat 


belangrijker was, hij begon ook in te 
zien, dat hij vroeger verkeerd gedaan 
had. 

Op een avond kreeg hij bezoek van 
een vrouw, wier man geld van hem 
had. geleend. „Boer Wenzel,” zei ze, 


„ik weet, dat de tijd er is om de rente 


te betalen, maar ik vraag u vriendelijk 
om wat uitstel. Mijn man is ruim drie 
weken ziek geweest; hij is nu wel weer 
beter, maar we hebben op het ogen- 
blik geen penning in huis en we hebben 
zes kinderen. Wees dus zo goed, bid ik 
u, wat geduld te hebben.” 

„Beste vrouw,” zei Wenzel, „maak 
je maar niet bezorgd over dat geld. 
Dat betaal je later maar als je het 
weer missen kunt. En kom nu rhaar 
eens mee naar de keuken; dan zal ik 
de meid zeggen, dat ze je behoorlijk 
wateten voor je huishouden meegeeft” 
En toen de vrouw wat later met een 
flink pak kostelijke levensmiddelen 
wegging, stopte hij haar ook nog een 
groot zilverstuk toe en zei, dat ze de 
volgende week gerust nog eens mocht 
terugkomen. 

Niet lang na het vertek van de 
vrouw wandelde Wenzel nog wat 
buiten de boerderij. Daar viel hem in, 
dat het vandaag juist veertien dagen 
geleden was, dat hij-de bedelaar ont- 
moet had. Als die deed, zoals hij toen 
beloofd had, kwam hij vandaag nog 
terug. Maar dan werd het toch tijd. … 

Hij had het nauwelijks gelacht of 
daar stond de bedelaar vóor hem. 
„Hier ben ik weer, boer Wenzel,” zei 
hij. „Je ziet, dat ik woord heb ge- 
houden.” 

„Dat zie il,” zei Wenzel. „En wat 
heb je me nu nog te zeggen 2” 


„Dat ik weet, dat je ten goede ver- 
anderd bent. Ik weet ook, hoe je daar- 
straks met die vrouw gedaan hebt. 
Ga zo voort en’ je zult anderen geluk- 
kig maken en zelf bok gelukkig zijn.” 
Hij drukte de boer de hand en was het 
volgend ogenblik verdwenen. ” 

Maar Wenzel wist nu zeker, wie de 
bedelaar geweest was: Rübezahl, de 
edele berggeest, die hem door een 
harde les op de goede weg had willen 
brengen. En terwijl hij naar huis terug- 
keerde, voelde hij zich reeds een geheel 
ander mens. 

Toen hij de volgende morgen bij de 
stal kwam, hoorde hij daarbinnen 
gejuich en opgewekt gepraat. Wat 
zou toch de oorzaak van die vrolijk- 
heid zijn?.… Nieuwsgierig opende 
hij de deur en bleef vesrast staan. 
Daar stonden twee koeien en een 
paard en hij zou gezworen hebben, dat 
het dezelfde waren, die hij twee weken 
geleden begraven had. En een van de 
knechts vertelde, dat hij die gevonden 
had, toen hij in de stal gekomen was 
en dat hij toen de andere bedienden 
er had bijgehaald. Nog was hij niet 
van zijn verbazing bekomen, of een 
knecht kwam buiten adem binnen- 
stormen en vertelde, dat hij bij het 
verhagelde korenveld geweest was en 
zelf gezien had, dat de halmen weer in. 
hun volle glorie stonden en slechts 
wachtten op de zeis van de maaiers. 

Toen het gejuich over dit bericht wat 
bedaard was, zei Wenzel: „Vanvond, 
beste vrienden, zullen we een feest 
viererl, zoals er hier nog nooit een 
feest geweest is. En dan krijgt ieder 
van jullie een beloning als aandenken 
aan deze gelukkige dag.” Een nieuw 


gejuich was het antwoord op deze 
blijde mededeling. Terwijl ieder weer 
naar zijn gewone bezigheden ging, be- 
gaf Wenzel zich naar zijn woning en 
vond daar Kasper, die intussen ge- 
komen was om hem te spreken. En 
nu vertelde deze, dat hij de vorige 
avond bezoek had gehad van een 
bedelaar, die hem gezegd had, dat alles 
nu in orde was. Na diens vertrek had 
hij in'een kast een zakje gevonden met 
precies zoveel geld erin als hij aan 
Wenzel schuldig was. En dit geld 
kwam hij hem nu brengen. 

„Beste Kasper, ik schenk het je,” 
zei Wenzel. „Je hebt het waarlijk 
wel aan mij verdiend. En ik weet ook, 
dat je het goed besteden zult.” En nu 
vertelde hij zelf, hoe het hem gegaan 
was en allebei waren ze do goede 
Rübezahl dankbaar. 

Van nu af was Wenzel een geheel 
ander mens. Hij was voortaan eerlijk 
en hulpvaardig, een goed meester voor 
zijn ondergeschikten en een hulp voor 
de armen. En daardoor was hij al 
spoedig algemeen geacht en bemind. 
Met Kasper bleef hij altijd bevriend. 
Deze gebruikte het gekregen geld om 
zijn boerderij uit te breiden en het ging 
hem zo voorspoedig, dat hij na ver- 
loop van enige jaren een welgesteld 
man werd. 


Dit is een legende van de goede 
Rübezahl, zoals er zovele in omloop 
zijn, en waarop we later misschien 
nog eens zullen terugkomen. 

Want zoldng het Reuzengebergte 
bestaat, zullen de mensen daar ook 
over Rübezahl blijven spreken en 
over diens daden de roem verkondigen. 


WONDERLIJKE MENSEN 


De koppige veerman 


(Gee Bartoloni, een veerman, die ongeveer acht 
kilometer van Florence in het dorp Anchelli 
woonde, had er glad genoeg van twintigmaal op een 
dag met zijn bootje over de brede rivier de Arno 
te varen. Zijn vrouw zag, dat hij mager werd van 
het roeien, en ze1: „Dat houd je op de duur niet vol. 
Het is te veel werk voor één man.” 

„Zou het ook te veel werk voor één man zijn om 
een brug over de rivier te bouwen?” vroeg hij. Dat 
leek een grapje, maar het was niet als grapje bedoeld. 
Guido Bartoloni begon werkelijk aan het plan voor 
een brug te werken. Het hele dorp lachte hem uit. 
Hij alleen een brug bouwen ?l Alleen het feit al, dat 
hij op het idee was gekomen, bewees, dat er iets in 
zijn hoofd mankeerde. 

Begin maart 1947 begon Guido te graven. Zijn 
vrouw nam de veerdienst voor hem waar. Hij sleepte 
oud ijzer en roestig oorlogsmateriaal bij elkaar, 
overal, waar hij het maar kon vinden. Toen hij bezig 


was een betonnen pijler te storten, viel hij en brak 
twee ribben. De dokter zei, dat Guido plat moest 
blijven liggen. Maar hij werkte door. Toen hij geld 
te kort kwam, verkocht hij alles wat los en vast was, 
zodat zijn vrouw het nodig vond naar een rechter toe 
te gaan om hem krankzinnig te laten verklaren.… 
En toch. … de tiende juli 1949 werd de brug door de 
burgemeesters van Anchelli en Valloni officieel ge- 
opend. Op het midden van Guido's brug kwamen zij 
elkaar tegemoet. Nu rijden er dagelijks auto’s en 
karren overheen. Guido Bar- 
toloni is de enige man ter 
wereld die helemaal alleen 
een zo grote hangbrug heeft 
vervaardigd. Daarmee is hij 
een levend bewijs van de 
waarheid van het spreek- 
woord: „De aanhouder 
wint”. 

Guido is nu een wel- 
gesteld man. Het fijnste ech- 
ter vindt hij, dat hij, als hij 
dood gaat, iets na kan laten, 
dat de naam „Bartoloni” 
voor het nageslacht levend 
zal houden. k 
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Zien 
dieren ook kleuren? 


\ A / anneer men in staat zou zijn 

om door de ogen van sommige 
in het wild levende dieren te zien, zou 
de wereld een héél ander beeld ver- 
tonen. Dan zou men slechts een grauw, 
saai landschap zien in plaats van de 
talrijke kleuren, die de bomen, de vel- 
den en de bloemen gedurende het 
grootste gedeelte van het jaar te ge- 
nieten geven. Het is door vele proeven 
bewezen, dat de meeste dieren geen 
onderscheid tussen verschillende kleu- 
ren kunnen maken. 

Voor dieren, die ’s nachts op roof 
uitgaan, is het gemis van bovenge- 
noemd vermogen helemaal geen be- 
zwaar. Het schijnt bijvoorbeeld de 
vos in het minst niet te deren, dat cen 
weide met boterbloempjes of een 
bloeiend heideveld niets anders voor 
hem is dan een eentonige vlakte in 
een egale grijze tint. Enkele in het 
wild levende dieren, zoals de leeuw en 
de tijger, kunnen twee of hoogstens 
drie kleuren onderscheiden, maar het 
merendeel kent geen. verschil tussen 
rood en zwart. 

Insekteogen zijn iets gevoeliger 
voor kleuren. Men heeft eens kleine 


druppels honing gelegd op stukjes 
gesleurd papier en deze in een venster- 
bank geplaatst. Het bleek, dat honing- 
bijen het eerst naar het voedsel op 
blauw papier vlogen. 

Het netvlies van de ogen van zoog- 
dieren bevat zeer kleine staafjes en 
kegeltjes. De staafjes helpen hen om 
onderscheid te maken tussen licht en 
donker en allerlei vormen, terwijl zij 
door middel van de kegeltjes vaag 


HET KLEINE MEISJE IN DE GROTE STOEL 


Wie kan op het tweede'plaatje ACHT verschillen vinden met het eerste plaatje? Ga even rustig 


zitten en zoek ze op. Het is een gezellige sport, dat zoeken... 


OPLOSSING UIT Nr. 20 


1, Het boomblad, links opde tekening. 2. De muts. 3. Het oor van de jongen. 4. De hoed, 5. De baard van de oude 


heer, 6, De sluiting van de aktentas. 7, De knop van de paraplu. 8. De stok in de paraplu, 


enig kleurvefschil kunnen opmerken. 
Bij de dieren, die ’s nachts jagen, zijn 
er in het netvlies zóveel staafjes aan- 
wezig, dat er bijna geen plaats meer 
over is voor de kegeltjes. De ogen van 
nachtdieren zijn gevoelig voor ultra- 
violette en infrarode stralen, die onze 
ogen niet gewaar kunnen worden, 
Daarom verbazen wij ons crover, hoe 
onder meer de uil zijn prooi zelfs in 
het diepste duister met gemak weet 
te vinden. Alle le- 
vende dieren zen- 
den echter de zo- 
even genoemde 
stralen uit en daar- 
om zijn ratten en 
muizen voor de uil 
zichtbaar, hoe don- 
ker het ook mag 
wezen 

Behalve sommige 
wilde die en 
meerdere insekten 
bezitten ook enkele 
vissen het onder- 
scheidingsvermo- 
gen voor cen paar 
kleuren. 

Honden en katten 
zien de gezelhgst 
gemeubileerde ka- 
mers en de bontst 
geschakeerde kus- 
sens slechts als vaal 
grijs. Het blijft Azor 
en Minet volkomen 
onverschillig, op 
wat voor soort ku: 
sen zij slapen. # 
geven ve voorkeur 
aan iets, dat kraakt 
of mtselt, als zij er- 
op gaan liggen. 
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3. Aba, denkt Batty. Vandaag is dus het grote 
feest en de mensen geven” elkaar geschenken. 
Weet je wat, ik ga Blakkie ook iets brengen. 
Hij loopt terug naar zijn stal en pakt een baal 
suikerklontjes tussen zijn tanden. 


1. Spelend Speelgoedland jubileert en dan geven 
de inwoners elkaar geschenken. Tommie de 
soldaat gaat reeds vroeg op weg om Dollie 
Dimpel een cadeautje te brengen. Wat zal zij 
blij zijn met deze doos bonbons, denkt hij. 


2, Nauwelijks hoort Dollie Tommie aankomen 
of zij snelt naar de voordeur. Zij is zo verrast 
als Tommie haar de doos bonbons geeft, dat 
zij verbaasd uitroept: „Wat eere grote doos 
bonbons!” Batty staat over de schutting heen 


toe te zien, 


4. Iedereen weet dat Blakkie het paard van 
cowboy Tex is en de beste vriend van Batty. 
Zo vlug hij kan loopt hij naar de boerderij van. 
Tex. „Ik denk, dat Blakkie even blij met de 


suikerklontjes is als Dollie met haar bonbons!" 


SS sn 


6. Tommie heeft in die tussentijd Dollie wite 
Benodigd een ritje te maken, doch als zij buiten 
komen is Batty in geen velden of wegen te zien. 
„Waar kan hij toch zitten?” vraagt Tommie zich 
af en zij roepen „Batty! Batty! Waar ben je?” 
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7. Dan komt Tex aanrijden; ernaast loopt 
Batty. „Hallo! vrienden!” roept Tex. „Batty 
was naar Blakkie gegaan om hem een zak met 


suikerklontjes te geven. Daarom moeten wij 
au ook een geschenk voor Batty gaan kopen!” 


5, Tex is juist bezig de zijden huid van Blakkie 

een goede beurt te geven, als Batty aankomt. 

„Hallo!” roept Tex. „Daar komt Batty aan en 

hij schijnt iets voor je meegebracht te hebben, 
1” Natuurlijk is Blakkie verrast. 


8. Met zijn allen gaan zij nu een zak haver voor 
Batty halen, die daar dolblij mee is. Dollie gaat 
gauw een lekker kopje koffie zetten en Batty en 
Blakkie, die door het raam kijken, krijgen van 
Tommie telkens een lekker klontje suiker. 


het scherpe, schurende geluid 

van lange trekzagen, die door 
boomstammen werden gehaald. Nu en 
dan begon er een stam te kraken. De 
mannen, die eraan bezig waren, trok- 
ken dan snel hun zaag terug en vol- 
tooiden met bijlslagen het werk. 

Hier en daar waren er open plekken 
in de onafzienbare bomenmassa. De 
lange, rechte stammen, van hun 
takken ontdaan, lagen daar verspreid 
tussen de stompen, wachtend op de 
dag, dat ze de verre reis naar hun 
bestemming zouden beginnen. 

Op een van die open plekken stond 
Roy Peters zagen te slijpen. Hij had 
een hekel aan dat werk, maar er zat 
niets anders op, nu Leslie ziek was. 

Leslie Brod was Roys vriend. Drie 
jaar lang hadden ze samen, bomen 
geveld in de wouden van Manitoba en 
ze hingen aan elkaar als tweeling- 
broers. Maar nu was Leslie ziek. Drie 
dagen geleden hadden ze hem met de 
motorbarkas naar het hospitaal in 
Port Nelson gebracht. Hij had hoge 
koorts en de voorman zei, dat het 
longontsteking was. Nu hij Leslie 
miste, leek Roy net een hond, die zijn 
huis kwijt was, Als iemand hem iets 
vroeg, gaf hij nauwelijks anfwoord en 
wanneer hij ’s avonds gegeten had, 
kroop hij meteen in bed. 

Dat slijpen beviel hem helemaal 
niet. Het was een vervelend werk en 
hij verlangde naar de dag, dat Leslie 
terug zou zijn en ze samen de bomen 
weer te lijf zouden gaan. 

Steeds weer was het een avontuur 
om uit te mikken, hoe je zo’n reus zou 
laten vallen en dan precies op het 
laatste moment weg te lopen. Daar 


D* het uitgestrekte woud klonk 


zat tenminste spanning in, maar de 
hele dag een vijl over de tanden van 
zo'n zaag halen, dat konden ze direct 
van 'm cadeau krijgen. 

Roy liet de zaag, waaraan hij bezig 
was, vallen en keek naar Sammy 
Heckel, die zijn bijl met krachtige 
slagen in een boom dreef. „Kan ik het 
niet een uurtje van je overnemen, 
Sammy ?” riep hij. 

Heckel leunde op zijn bijl. „En ik 
slijpen zeker! Dank je lekker, vriend. 
Dat is jongenswerk.” 
Verroest jij!” zei 
zichzelf vond dat Sammy 
schoon gelijk had. Hij was blij toen 
het er weer opzat voor die dag. Achter 
de anderen aan slenterde hij naar de 
blokhut, waar Ernie Whipper, de kok, 
schor zingend voor het fornuis stond. 
Ze aten bonen met spek die avond en 
soms dacht Roy weleens, dat dit het 
enige was, dat Ernie kon klaarmaken, 
want veel anders kregen ze niet op 
hun bord. 

Een enkele keer gebeurde het wel, 
dat een van de jongens ecn hert schoot, 
maar wanneer het dan op tafel kwam, 
had Ernie er zo mee gegoocheld, dat 
het net zo goed konijnevlees had 
kunnen zijn. Toch mochten ze hem 
allemaal graag, want Ernie Whipper 
was een goeie kameraad en wanneer er 
iemand met een grote winkelhaak in 
zijn werkgoed thuiskwam — en dat 
gebeurde nogal eens — dan was hij 
het, die de boel weer oplapte. 

Toen Roy binnenkwam, liet Ernie 
zijn pannen een ogenblik rusten. 

„Hallo, Roy,” zei hij. „Vanavond 
komt de barkas terug, hè?” 

„Ja.” zei Roy. 

„ Ernie knikte. „Dan hoor je weer 


DOOR CARLO MUNTINCK 


eens iets van Leslie,” zei hij. „Hij zal 
het best halen, Roy. Leslie Brod is zo 
sterk als een grizzlybeer. Die gaat 
heus niet dood aan een onnozele long- 
ontsteking.” 

"zei Roy en hij liep door. 
aalde zijn schouders op. „Ik 
zal blij zijn als die maat van ’'m weer 
terug is,” zei hij. „Dat jong is gewoon 
ongenietbaar.” Hij nam een van de 
pannen in zijn enorme knuisten en 
schudde de sudderende bonen door 
Het is zo ver,” zei hij vol- 
Ze zien er weer prima uit 
vanavond.” 

Een kwartier later, terwijl Roy juist 
voor de tweede maal zijn bord vol- 
schepte, klonken er voetstappen bui- 
ten. De deur van de blokhut ging open 
en er kwamen twee mannen binnen, 
Een van hen was Carl Ox, die op de 
barkas voer en de ander was een grote, 
breedgeschouderde man, die ze geen 
van allen kenden. 

„Hallo, maats,” zei Carl, „dit is 
George Callehinny, de nieuwe hakker. 
Hij is uit Port Nelson meegekomen 
om Leslie Brod te vervangen. Het zal 
nog wel een maand of twee duren met 
Leslie, zei de dokter.” 

George Callehinny knikte naar de 
mannen aan tafel. „Hallo, jongens,” 
zei hij. Daarop nam hij een stoel en 
ging rustig zitten. 

en later stond Ernie Whipper al 
bij hem: „Bonen ?” vroeg hij. 

„Graag,” zei Callehinny. Hij keek 
de rij eters langs, „Wie van jullie is 
Roy Peters?” 

„Dat ben ci Roy. 

„Mooi,”” zei de nieuwe, „dan moet je 
de groeten hebben van Leslie. De 
koorts is niet zo erg meer, maar hij is 
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‘finleafgevallenrenzoslapelseenjonge 
eekhoorn.” 

„0,” zei Roy. 

Callehinny keek hem aan. „Jij bet 
dus m’n maat, hè?” 

„Ja,” zei Roy. Hij at zijn bord leeg 
en ging zonder nog een woord te zeg- 
gen naar bed. E 

De volgende dag hoefde hij geen 
zagen meer te slijpen. Samen met 
Callehinny zocht hij een zware boom 
uit en weldra groeven de scherpe 
tanden van de zaag zich een weg door 
het hout. 

Na een klein half uur begon het 
gevaarte te kraken. 

„Ho,” zei Roy, „nu gaan we 
hakken. We pakken 'm hier, dan valt 
ie precies tussen die twee daar.” 

„Oke,” zei Callehinny. Hij nam een 
bijl en gaf een paar krachtige slagen in 
de stam. Steeds luider werd het kraken 
en plotseling liet Callehinny de bijl 
vallen en rende weg. 

Roy raapte het werktuig op. Twee 
slagen gaf hij, toen sloeg de boom met 
een luide klap tegen de grond, precies 
tussen de twee andere in. 

Callehinny kwam naderbij. „Dat 
heb je netjes uitgemikt,” zei hij. 

Roy keek hem strak aan. „Weet je, 
wat jij bent? Je bent een lafaard.” 

Callehinny balde zijn vuisten. „Her- 
haal dat eens!” 


Roy ging vlak-voor hem staan, „Je 
bent een lafaard,” zei hij luid. 

Callehinny stak zijn handen in zijn 
zakken. „Eigenlijk moest ik je tegen 
de grond slaan,” zei hij. „Je denkt, 
dat ilk bang ben, omdat ik wegliep, 
nietwaar 2” 

„Een houthakker loopt niet weg,” 
zei Roy. „Leslie liep nooit weg. Als 
ik zeg, dat een boom zo valt, dan valt 
hij zo en dan kun je er rustig bij blijven 
staan.” 

Callehinny knikte. „Ik heb eens 
iemand gekend, die daar net zo zeker 
van was als jij,” zei hij, „maar op een 
kwaaie dag verkeek hij zich en dat was 
de laatste fout, die hij in z'n leven 
maakte.” 

Roy haalde zijn schouders op. „Ik 
vergis me niet,” zei hij. Een ogenblik 
zweeg hij, toen zei hij: „Ik zal blij 
zijn als Leslie weer terug is.” 

Callehinny antwoordde niet. Hij 
greep zijn bijl en begon de takken van 
de boom te kappen. Ook Roy nam zijn 
bijl en zonder nog een woord te wisse- 
len, gingen ze door met hun werk, 

In de dagen, die daarop volgden, 
spraken ze niet met elkaar, behalve 
wanneer het beslist nodig was en dan 
nog zo kort mogelijk. 

Een week nadat Callehinny was 
gekomen, werden de gekapte boom- 
stammen naar de rivier gerold en 


ESTEN 


SS 


De deur van de blokhut gene open en er kwamen twee mannen binnen. 
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telkens met achttien naast. elkaar 
gelegd. Daarna kwamen er stevige 


 dwarsplanken overheen, die met grote 


nagels werden vastgeslagen. 

Eindelijk lag er een dozijn grote 
vlotten op de oever van de Nelson- 
rivier. De hakkers haalden voor vier 
dagen proviand uit de blokhut en 
duwden de vlotten in het water. Met 
de stroom mee dreven ze weg van de 
oever. De tocht naar Port Nelson was 
begonnen. 

Veel was er niet te doen onderweg. 
Wanneer een van de vlotten. naar de 
oever dreigde te drijven, stuurden 
de mannen het met lange vaarbomen 
weer naar het midden van de stroom 
en soms, wanneer er een obstakel op 
hun weg kwam, loodsten ze de logge 
gevaarten daar handig omheen. 

Toen de avond viel, legden ze de 
vlotten vast aan de oever en zetten 
hun tenten op voor de nacht, en de 
volgende ochtend, na een haastig 
ontbijt, vervolgden ze hun tocht. 

Tegen de middag van die dag na- 
derden ze het punt, waar de rivier zich 
in tweeën splitste. Rechts bleef het de 
Nelson, die met een matige snelheid 
naar de Hudson Baai stroomde en de 
linkertak was de Mohacca, waarvan 
het water zich tachtig meter verder 
met donderend geweld omlaag stortte, 
langs een vijftien meter hoge stroom- 
versnelling. 

Zodra ze de splitsing naderden, 
waren de houthakkers op hun hoede. 
Het ging er nu om, de vlotten naar 
rechts af te houden, zodat ze over de 
Nelson verder zouden gaan en niet 
een dodelijke val in de Mohacca zou- 
den maken. 

Ze waren het gevaarlijke punt bijna 
gepasseerd, toen Roy plotseling uit- 
gleed. Zijn voeten glipten onder hem 
weg en met een kreet sloeg hij voor- 
over in het snelstromende water. 

Jimmy Good, die het zag gebeuren, 
stak hem zijn vaarboom toe, maar 
ondanks zijn wanhopige pogingen zag 
Roy geen kans het hout te grijpen. 

Ook Callehinny had Roys angst- 
kreet gehoord. Hij draaide zich om 
en toen hij zag wat er gebeurde, sprong 
hij zonder zich te bedenken van het 
vlot, 

Van de andere vlotten zagen ze hoe 
hij, terwijl hij Roy achterna dreef, 

i re laarzen. uittrok, 
is gek!” riep Good. „Hij zal 
ook verdrinken, Direct slaan ze allebei 
te pletter.” 

„Houd je mond,” zei Elmer Hill. 
„Hij probeert hem te redden” 

Ze zagen hoe Callehinny met forse 
slagen de snel afdrijvende Roy achter- 
nazwom. Steeds verder dreven ze af 
naar de stroomversnelling, maar steeds 
korter werd intussen de afstand tussen 
de beide mannen in het water. 

Eindelijk had Callehinny Roy in- 


Ze waren het gevaarlijke punt bijna gepasseerd, loen Roy plotseling uitgleed. 


gehaald. Hij greep hem onder de armen 
en met zijn reusachtige krachten 
vocht hij zich een weg naar de oever. 

De houthakkers remden de vlotten 
af en sloegen de wanhopige worsteling 
gespannen gade. 

„Ze zijn verloren,” ze1 Good. „Tegen 
de Mohacca kan geen mens op.” 

„Dan zal Callehinny de eerste zijn,” 


zei Elmer Hill. „Hij haalt het en dit 
vlot zal me onder m'n voeten weg- 
zinken als hij het niet haalt.” 

Nog steeds vocht Callehinny met 
de stroom, maar de afstand, die hem 
nog van de wal scheidde, werd zicht- 
baar kleiner. Hij gromde als een roof- 
dier en in zijn machtige rechterarm 
sidderde Roy van angst. Plotseling 


ging er van de vlotten een luid gejuich 
op. Met een snelle beweging van zijn 
linkerhand had Callehinny zich vast- 
gegrepen aan een overhangende tak. 
Hij duwde Roy op de wal en klom 
daarna zelf uit het water. 

Naast elkaar lagen de twee drenke- 
lingen op de grond. Hun longen hijg- 
den en hun hart ging wild tekeer. Roy 
draaide zich half om en zijn hand 
zocht de grote knuist van Callehinny. 

„George,” zei hij, „ik schaam me, 
Kun je vergeten wat ik toen gezegd 
heb?” 

De grote Callehinny stond op en 
trok Roy overeind, 

„We zeggen allemaal weleens iets, 
dat we niet zo menen,” zei hij. „La- 
ten we naar het vlot gaan, Roy. Ik 
voel er een heleboel voor om iets 
droogs aan te trekken.” 

Roy keek hem dankbaar aan. „Als 
we in Port Nelson zijn, ga ik Leslie 
opzoeken,” zei hij. „Je moet met me 
meegaan, George, dan kun je hem leren 
kennen. Hij is net zo’n fijne kerel als 

ij” 

Naast elkaar liepen ze over de land- 
tong, die de Mohacca en de Nelson- 
rivier scheidde en bij elke stap, die ze 
deden, siepelde het water uit hun 
kleren. 


EEN WERELDBEROEMD PARK 


n het jaar 1898 bepaalde Paul 

Krüger, de laatste president van 
de Zuidafrikaanse Republiek, dat een 
deel van de landstreek tussen Rhodesia 
en_Transvaal-Mozambique ingericht 
en beschouwd moest worden als een 
reservaat voor de in het wild levende 
dieren. (Een reservaat is een stuk land, 
dat is bestemd voor dieren en soms 
cok wel voor planten om deze voor 
uitsterven te behoeden.) 

Gedurende de Boerenoorlog (1899- 
1902) werd dit „heiligdom van de 
wilde dieren”, zoals men het wel 
noemt, enigszins verwaarloosd, maar 
daarna werd het steeds meer uit- 
gebreid en thans omvat het Krüger 
Nationaal Park een gebied van onge- 
veer 360 km lengte en 70 km breedte, 
dat door natuurlijke grenzen van de 
rest van de bewoonde wereld is af- 
gesloten. Op de uitgestrekte, met stug 
gras of met kreupelhout begroeide 
vlakten, in tropische moerassen en 
oerwouden, in parken en bossen leven 
al de soorten wilde dieren, die Zuid- 
Afrika bevolken, in volle vrijheid, In 
het zuiden houden zich leeuwen, anti- 
lopen, gazellen, zebra’s, gnoes, spring- 
bokken, krokodillen en buffels op; in 
het midden treft men giraffen aan en 
in het noorden kan men de kolossale 
Afrikaanse olifanten ontmoeten, die 


er ongehinderd en 
luid trompetterend. 
een bad nemen in 
de rivier... 

Brede, goed on- 
derhouden _auto- 
wegen doorkruisen 
het reservaat in alle 
richtingen. Er mag 
echter slechts lang- 
zaam en met ge- 
sloten _ raampjes 
worden _ gereden. 
Uitstappenen over- 
nachten onder de 
blote hemel is 
streng verboden. 
Kleine ronde huis 
jes, _„„uitspannin- 
gen” geheten, en 
tenten bieden overal gelegenheid om 
te logeren. Men huurt zo'n huisje of 
zo'n tent, zoals men in een hotel een 
kamer huurt. Bij zonsondergang moet 
iedere auto „thuis” zijn en eerst bij 
zonsopgang is het toegestaan de logeer- 
gelegenheid te verlaten. Dan komen 
alle bewoners naar buiten, nemen 
plaats in hun wagen en trekken er 
naar alle kanten op uit om de wilde 
dieren te gaan opsporen, Vuurwapens 
moeten worden afgegeven. Op de 
bekende drinkplaatsen aan de oevers 


van de riviertjes parkeren later hele 
rijen auto’s om een troep leeuwen of 
een olifantenfamilie bij het lessen van 
de dorst of tijdens het baden te kun- 
nen gadeslaan. De dieren tonen niet 
de minste angst voorde vehikels 

Wie het Krüger Nationaal Park 
nooit heeft bezocht, kan zich maar 
moeilijk voorstellen, hoe interessant 
het is leeuwen, olifanten en zo meer 
over de weg te zien lopen en vrij te 
kunnen bekijken, zonder daarbij enig 
gevaar te lopen. 
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Het 
bezwaar 


oning Frederik Willem IV van 
Pruisen (1795-1861) deed alles, 
wat in zijn vermogen was om. zijn ge- 
zondheid te bewaren. Hij nam vol- 
doende nachtrust en was matig in het 
gebruik van spijs en drank, terwijl ge- 
regelde gymnastische oefeningen zijn 
lenigheid ten goede kwamen. Ondanks 
deze verstandige leefregel liep de 
vorst eens tijdens een roeitochtje een 
zware verkoudheid op, die hem nood- 
zaakte het bed te houden. …. 
Koningen en andere hooggeplaatste 
personen hebben gewoonlijk een ge- 
neesheer voor zich alleen. Ook met 
Frederik Willem IV was dit het geval. 
's Konings lijfarts, Max Schönlein 
geheten, wijdde alle zorg aan de 
patiënt. Doch diens toestand ver- 
ergerde helaas. De verkoudheid ont- 
aardde in longontsteking, een ziekte, 
waarvan Zijne Majesteit eerst na 
twee maanden herstelde. ‘Aanvanke- 
lijk werd de zieke uitsluitend door 
dokter Schönlein behandeld, doch 
later liet deze zich bijstaan door een 
zekere Thomas Weisz, een bekende 
arts uit Potsdam. Maar aangezien 


beide geleerde heren evenmin een 
gunstige wending in het verloop van 
‘skonings ongesteldheid wisten te 
bereiken, stond de koningin er op, dat 
er nog een derde specialist geraad- 
pleegd zou worden. De twee dokters 
hadden daar niets op tegen en Weisz 
sloeg voor, dat men dan maar de 
uiterst bekwame dokter Nix uit Ber- 
lijn aan het ziekbed van de vorst 
zou roepen. Maar daar wilde dokter 
Schönlein niets van weten; hij protes- 
teerde heftig tegen dat voorstel. „leder 
ander is mij goed,” riep hij uit, „maar 
deze niet!” 

„Waarom dan toch?” vroeg dokter 
Weisz. „De toestand van de koning 


OVERWERK 
bd 


ilson Barrett was in de vorige eeuw een vermaard Engels 

toneelspeler, wiens optreden gewoonlijk volle zalen trok. Hij is 
vooral bekend geworden door de rollen, die hij speelde in de drama’s 
en de komedies van de grote dichter en schrijver William Shakespeare 
(Sjeek-spier). 


Barrett bewoonde een landweg, 
even buiten Londen, waar hij zijn 
vrije uren bij voorkeur met lezen door- 
bracht. Het landhuis was gerieflijk 
ingericht en het werd keurig onder- 
houden. 

Op zekere nacht had het hevig 
gestormd. De gevolgen waren niet 
uitgebleven. De andere morgen con- 
stateerde Barrett, dat het dak van 

zijn woning ernstig beschadigd was 
zen dat een van de schoorstenen aan 
stukken in de tuin lag. 

De acteur stuurde zijn bediende 
naar een metselaar. Deze kwam nog 
dezelfde ochtend aanlopen om zich 
van de aangerichte schade op de 
hoogte te stellen. 


is er ernstig genoeg voor. Wat heb je 
dan tegen dokter Nix #” 

Ondanks Schönleins tegenzin bleef 
ook de koningin, die bij dit twist- 
gesprek aanwezig was, er op aandrin- 
gen, dat dokter Nix in consult geroe- 
pen zou worden. Toen kon dokter 
Schönlein niet anders doen dan zijn 
bezwaar kenbaar maken. 

„Majesteit,” zei hij op ontstemde 
toon, „tot dusver worden de dagelijkse 
bulletins ondertekend met Schönlein 
en Weisz. Mijn goede naam zal even- 
wel geduchte schade lijden, wanneer 
straks de bulletins ondertekend zullen 
worden als volgt: Schönlein - Weisz - 
Nix!” (Schönlein weet niets). 


Een dag later verscheen de metse- 
laar reeds vroeg op het appel en ging 
ijverig aan de slag. Hij metselde ge- 
stadig door en bewees daarbij een 
bekwaam vakman te zijn, hetgeen de 
opdrachtgever telkens tot diens ge- 
noegen kon bemerken. 

Toen de man zijn werk had vol- 
tooid, nam Barrett het resultaat in 
ogenschouw. Het dak en de schoor- 
steen waren solide gerepareerd. De 
opdrachtgever toonde zich dan ook 
uiterst tevreden. Daarom wilde de 
kunstenaar de metselaar een plezier 
doen en vroeg hem of hij er zin in had, 
eens naar de schouwburg té gaan om 
hem, Barrett, die avond in een zijner 
glansrollen, als Othello in Shake- 
speares gelijknamig treurspel, te zien 
optreden. De arbeider nam het vrien- 
delijk aanbod aan en kreeg dus een 
vrijkaartje… 

Een week nadien vond de acteur 
een enveloppe in z'n brievenbus met 
de rekening erin betreffende de ver- 
richte reparaties. Aan het eind van de 
nota stond de volgende post: „Vier 
uren overwerk in de schouwburg: 
acht shilling.” 
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ONTSTELD BLIJFT SANDERS STAAN 
WAT MOET HIJ NU BEGINNEN? 
T 


E 


ee 
8 1 Vr - í Li 


ZIEZO, NU HEB IK 
LAST VAN JE TA 


a 


GEEN 
NDEN. 
4, EN 


SANDERS NEEMT DE WOESTE 
BRUNO IN ZIJN ARMEN EN 


TK HEB DE MUUR 


MET 
AT HIJ NOG RIJDEN KAN 


mg 


KOMT U_ONS 
rd HALEN 2 
4 


[BRUNO WORDT IN DE KAMER 
EN AUTO GERAMD. IK HOOP, }|OPGESLOTEN. NU MOETEN 
ZIJ NOG NAAR BUITEN 


(STit SLUIPEN ziJJ | 

| NOG NIET 
GEVONDEN, 
MAAR DAT 


IK HEB DE MAN 


RIT 
ren | PE Autor 


GA HEM 


STIGGINS HOLT NAAR 

BUITEN, MAAR WORDT BĲ 
DE HUUR VERBLIND DOOR 
STOF EN GRUIS 


SAMEN OVERLEGGEN ZIJ 
WAT ZIJ NU MOETEN 
of 


DE MAN IS WEG, 
WIE MOET NU 
\ DE SCHADE 


BETALEN? 


STOP! STOP! 
JE MOET EERST 
BETALEN 


5, 


BOVEN WACHT NOG 
EEN VERRASSING 


is B 
IK DENK, 
DAT IK EERST 
MET BOB EN BEP 
GA PRATEN... 


TT 

VAAR 
/ IS BRUNO 
Ui GEBLEVEN 7 


Diit 


AFL AFL 
DIE HOND IS DOL 


VERDWENEN, 


dt ber sd 
OOK AL ij 
7 


JE HEBT ALLES 
BEDORVEN. 


WAT GA JE 
NU DOEN? 


IK GEEF HET NIET OP. _\ 

IK GA HEN ACHTERNA, 
TOT HET EINDE 

DER WERELD! 
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LADDERRAADSEL 


In de hokjes aan de lange zijden van deze 
ladder zijn de namen verborgen van twee 
reptielen. Je kunt ze vinden door op de 
sporten tien woorden in te vullen, waar- 
voor hieronder de omschrijvingen staan. Als 
je de goede woorden gevonden hebt, komen 
de namen (van boven naar beneden ge- 
lezen) vanzelf te voorschijn. 


1 Bloem met doornige takken 

2 Beruchte Spaanse landvoogd 

3 Het gesproken en geschreven woord 

4 Eiland in de Tyrrheense zee 

5 Slaperig; lui 

6 Wasmiddel, dat er uitziet als zout 

7 Weg of straat met rijen bomen 

8 Kortere vorm van het woord: aarde 

9 Verbuiging van het woordje nood, 
betekent dan: ongaarne 

10 Voldoende gekookt 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzle 
WORM BES G 
A D A Z.IJN K R 
KEUREN BLIJ 
U G ABUI S 
P RA AL IN 
A BRONS KA 
S HEI K OVER 
TE N APARE 
ELKEEN AI 
LA M SINDS 
Spreekwoordraadsel 
LEG EVA 
TEN KLI 
NKE NHE 
TME EST 


Dus: LEGE VATEN KLINKEN 
HET MEEST. 
Visitekaartje 
BEHANGER 


Cijferraadsel 
2 9 4 Op alle rijen krijg je, als 
7 5 8 je de cijfers optelt, een 
6 1 8 totaal van 15. 
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GEBROKEN BLOEMEN 


ENBL UM ON 
ANI EMO KOR 
OEM AN GER 


Drie bloemen zijn elk in drie stukken 
gebroken en die stukken staan nu nog 
door elkaar ook, Kunnen jullie deze 
groepjes letters weer samenvoegen, 
zodat de bloemennamen te voorschijn 
komen ? 


TE-PUZZLE 


ENNE: 
a EB 
za TT Bra 
“anr sE 
De opgave is hier, om van links 
naar rechts vier woorden in te vullen, 
die allemaal de letters TE bevatten. 
De omschrijvingen vind je hieronder, 
maar ze staan niet in de goede volg: 
orde: 
Vloeistof — sein — voorjaar — 
straatklinker. 


EEN GROEIEND WOORD 


Je begint met de letter H en je 
vormt dan steeds een nieuw woord, 
door er één letter aan toe te voegen. 

Je krijgt dan eerst een uitroep van 
blijde verrassing (een woord dus van 
twee letters). Daarachter zet je weer 
een letter en krijgt dan een ruimte 
in een huis, daarna een woord dat 
„stop” betekent, vervolgens een stop- 
plaats voor tram of bus en tenslotte 
een gewicht, dat bij de krachtsport 
gebruikt wordt. 


LUCIFERSPUZZLE 


Dit zijn vier even grote vierkantjes. 
Kun je nu drie lucifers zó verplaatsen, 
dat er drie zelfde vierkantjes over- 
blijven ? 


mem mmm. 


IK HEB DE LAATSTE TĲD AL MEER- 
MALEN GEMERKT, DAT JE EEN BEETJE 
DOOF BENT. WE ZULLEN EENS 

NAAR DE DOKTER 6, 
OM JE OREN UIT TE 
LATEN SPUITEN 


ye 


VAN DE REBELLENCLUB 


HET IS ZO GEBEURD, HOOR. DE 
, DOKTER, SJORS 

OTE DOET EE bin ENE DODE GEBEUREN. GA 

IK HAD GRAAG, DAT ù GEN 

ZIJN OREN RIEN, 


IK BEGRIJP NIET, WAAROM JIJ DAT IS NIET ZO BEST, 
ING BENT NEEM MIJNHEER. WE ZULLEN TOCH 
EEN VOORBEELD AAN JE AAN HET UITSPUITEN 
VADER DOKTER, WILT 
U MIJN OREN OOK 
EVEN NAKIJKEN? 


TERWIJL CHECUWATIN ZICH OPNIEUW TOT DE GEVANGEN JAR-RIRI'S WENDT OM NU EINDELIJK HUN 
GEHEIM TE VERNEMEN, SPEELT ZICH BOVEN DE OPPERVLAKTE VAN MARS HET LAATSTE BEDRIJF AF 
VAN EEN GROOT DRAMA! DE VREEMDE RUIMTESCHEPEN OMSINGELEN HET STATION VAN DE 
JAR-RIRI'S, DAT ZONDER EEN WAARSCHUWING HET VUUR OP HEN HEEFT GEOPEND 
DE TOESTELLEN BLIJKEN ECHTER ONKWETSBAAR TE ZIJN EN KOMEN STEEDS DICHTER BĲ. 


ER ONTSTAAT EEN FELLE BRAND IN DE 
CONTRÔLE-KAMERS. DE JAR-RIRI'S PROBEREN 
HET VUUR TE BLUSSEN, MAAR HET IS AL TE 
LAAT. DE INSTRUMENTEN LUISTEREN NIET MEER 
EN HET STATION RAAKT UIT ZIJN BAAN EN 
ORIJFT IN DE RICHTING VAN MARS! 


VAN MARS HET STATION BINNEN HAAR GRENZEN. 
HET ZIET ER NAAR UIT DAT HET RUIMTESTATION EN DE 
JAR-RIRI'S HUN ONDERGANG TEGEMOET GAAN … 
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